
LE GOUVERNEMENT 

DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG 

Le Premier ministre 

Le Premier ministre, 

Vu les articles 76 et 95, alinéa ler, de la Constitution; 

Vu l'article 10 du Règlement interne du Gouvernement ; 

Vu l'article 58, paragraphe ler, du Règlement de la Chambre des Députés ; 

Vu l'article 1', paragraphe ler, de la loi modifiée du 16 juin 2017 sur l'organisation du 
Conseil d'État ; 

Considérant la décision du Gouvernement en conseil du 24 janvier 2025 approuvant sur 
proposition du Ministre des Affaires étrangères et du Commerce extérieur le projet de 
loi ci-après ; 

Arrête : 

Art. ler. Le Ministre des Affaires étrangères et du Commerce extérieur est autorisé à 
déposer au nom du Gouvernement à la Chambre des Députés le projet de loi portant 
approbation de l'Accord entre la Mongolie et les États du Benelux (le Royaume de 
Belgique, le Grand-Miché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas) concernant la 
réadmission des personnes en séjour irrégulier, avec Protocole d'application, fait à 
Bruxelles, le 9 janvier 2024 et à demander l'avis y relatif au Conseil d'État. 

Art. 2. La Ministre déléguée auprès du Premier ministre, chargée des Relations avec le 
Parlement est chargée, pour le compte du Premier ministre et du Ministre des Affaires 
étrangères et du Commerce extérieur, de l'exécution du présent arrêté. 

Le Premier ministre 

Luc Frieden 

Le Ministre qjs Affaires étrangères 

et du Co merce extérieur 

Xavier Bettel 

Luxembourg, le 28 février 2025
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Exposé de motifs 

I. Genèse de l’Accord

Le Luxembourg, ainsi que les autres États Benelux, sont régulièrement confrontés au 
phénomène de l’immigration illégale. Une politique cohérente de lutte contre l’immigration 
illégale nécessite une approche sensée et rationnelle concernant le retour des personnes en 
séjour irrégulier. Afin de résoudre les problèmes liés aux retours et d’améliorer la coopération 
avec les pays d'origine des personnes en séjour irrégulier, le Luxembourg a, dans le passé, 
conclu plusieurs accords de réadmission et des Accords d'application de ces accords. Le 
présent projet de loi découle de l'accord, avec Protocole d’application, signé le 9 janvier 2024 
à Bruxelles entre la Mongolie et les États du Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-Duché 
de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas). 

II. Nature de l’Accord

Cet accord vise à renforcer la coopération dans la gestion des flux migratoires et à lutter 
contre l'immigration irrégulière. L'accord de réadmission signé entre la Mongolie et les États 
du Benelux établit des procédures claires et efficaces pour la réadmission des ressortissants 
des Parties contractantes se trouvant en situation de séjour irrégulier. Il s'inscrit dans le cadre 
du droit international, notamment l'article 12, paragraphe 4, du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, qui impose aux États l'obligation de réadmettre leurs propres 
ressortissants. 

III. Contenu de l’Accord

Le principe général de l'accord stipule que chaque État contractant réadmet sur son territoire 
ses propres nationaux qui se trouvent en séjour irrégulier sur le territoire d’un autre État 
contractant. L'accord inclut également des dispositions pour la réadmission de ressortissants 
de pays tiers en situation irrégulière lorsqu'ils possèdent un titre de séjour ou un visa valide 
émis par l'autre Partie contractante. Il représente un engagement partagé pour la sécurité, 
l'ordre public, et le respect des droits humains. 

IV. Cadre institutionnel de l’Accord

Le projet de loi est essentiel pour formaliser l'accord de réadmission et renforcer la 
coopération entre la Mongolie et les États du Benelux dans la gestion des migrations 
irrégulières. L'adoption de ce projet de loi permettra de mettre en place des mécanismes 
efficaces et humains pour la réadmission des personnes en séjour irrégulier, consolidant ainsi 
les efforts de coopération internationale en matière de migration. Le Gouvernement estime 
que conformément à l’article 37 de la Constitution, afin d’assurer la sécurité juridique et en 
vue d’une plus grande transparence, cet Accord de réadmission et son Accord d’application 
doivent faire l’objet d’une procédure de ratification. 

LE GOUVERNEMENT
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Ministère des Affaires étrangères
et européennes, de la Défense, de la
Coopération et du Commerce extérieur
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Texte du projet de loi
Projet de loi portant approbation de l’Accord entre la Mongolie et les États du Benelux (le Royaume 

de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas) concernant la réadmission 

des personnes en séjour irrégulier, avec Protocole d’application, fait à Bruxelles, le 9 janvier 2024 

Article unique. 
Est approuvé l’Accord entre la Mongolie et les États du Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-

Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas) concernant la réadmission des personnes en séjour 

irrégulier, avec Protocole d’application, fait à Bruxelles, le 9 janvier 2024. 

LE GOUVERNEMENT
DU  GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
Ministère des Affaires étrangères
et européennes, de la Défense, de la
Coopération et du Commerce extérieur
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XYYNb BYCAAP OPLUWUH CYYTAA UPM3OUAI BYLAAH LAMKYYNOX TYXAÜ
MOHIon ync BONOH BEHWUITIOKCUWH YNCYYA (BENBbIMAH XAAHT YIIC,

NIOKCEMBYPMHUAH UX MYHT YNC, HUOEPNAHObIH XAAHT YJC)
XOOPOHAbIH X3aNanuaarP

*

AGREEMENT
BETWEEN

MONGOLIA
AND

THE BENELUX STATES
(THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF

LUXEMBOURG, THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS)
ON

THE READMISSION OF PERSONS STAYING WITHOUT AUTHORISATION

*

OVEREENKOMST
TUSSEN

MONGOLIE
EN

DE BENELUX-STATEN
(HET KONINKRIJK BELGIE, HET GROOTHERTOGDOM

LUXEMBURG EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)
BETREFFENDE

DE TERUG- EN OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN

x

ACCORD
ENTRE

LA MONGOLIE
ET

LES ÉTATS DU BENELUX
(LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHÉ DE

LUXEMBOURG ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS)
CONCERNANT

LA RÉADMISSION DES PERSONNES EN SÉJOUR IRRÉGULIER
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XYYNb BYCAAP OPLLUH CYYFAA UPM3UAI  BYLIAAH LIAMKYYNOX TYXAU
MOHrO/ YNC BONOH BEHHNIOKCHHAH YACYYA (BENLIMAH XAAHT YIIC,

NIOKCEMBYPFHHH UX MYHT YJC, HUWOEPNAHAbIH XAAHT YC)
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MONGOLIE
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XYYIIb BYCAAP OPIUMH CYYTAA WPTSOMA  BYLIAAH WLIAMKYYNSX TYXAÜ
MOHIOJ YNC BOJIOH BEHUINIOKCHMH YrCYYA (BENbrHMH XAAHT YIC,

JMOKCEMBYPIM'MUH UX MYHT YNC, HWOAEPNAHObIH XAAHT YJC)
XOOPOHAbIH X3N951LL99P

Monron Yrc 6onoH beHWniokCUAH HyTar O3BCrapuidH ragaag Xvwng upragvnH
30puux xegonreeHu XAHaNT Wanranteir Wuimkyynax tyxan 1960  oHbl 4 ayrasp
capbiH 11-HK egep GañryyrncaH KOHBEHLIbIH 3aanTbiH Aaryy xaMTpaH axunnax 6yñ
Benbruitn Xaant Ync, Jliokcembypruini Ux TyHT Ync, HupepnaHabiH XaaHT Ync
(BeHANIOKCUÜH Yncyyn), uaawmg “XananuaH toxuponuord Tanyya" rax;

Tanyyn xoopoHAbIH Hañpcar xapunuaar uaawmp 63)X0KyynaH xemKyyraxur
30pbX;

Tanyyn XoOpoHAbIH XaMTbiH aXunnaraar XexuynaH A3Mxux GONOH HPr9QUÜH
30pyuux xegenreeHK Tyxai XYySlb TOFTOOMXUÜr UNYY CañH X3panKyynax yyaHaac
Tanyyn XOOpoHAbIH xapunLjaa xonboor camxpyynaxbir 3pManaax;

TyC TYCbIH YNCbIH APFIAUÜHX99 Xyynb 6yC LUUNKUNT Xe46NreeHTan Yp AYHTIN
TIML9X HUÜTH9K 3SOPHINr00 QAXHH GaTanraaxyynaxbir 3pMan3ax,;

OepuñH yncblH nprsgs3 OyLjaaH LLMMKYYNSH ABAX ONOH YICbIH 3pX 3H
YYPra3, sinaHrysa 1966 oHb! 12 ayraap capbiH 16-Hb1 egep GaTarcax KHpraHnuñ GornoH
ync TOPUAH SPXMIAH Tyxai ONOH YNCbIH MAKTbiH 12  ayraap syünuñx  (4) ASX xacarT
3aacCHbIr apraH caHax;

XananuaH TOXHPONLIOM Heree  TanbiH HyTar 43BCrapT xyynb Gycaap H3BTIPpC3H
BonoH/acxyn OPLINH cyyx Gyñ upraguitr xapunuaH agun Sax  3ap4MbiH YHOC3H 433p
GyLaaH LUNKYYNIX AXNbIr XOHrOBYNOXMAT 3PMINIIK;

XyHuiA Hap Tep, angap xyHQUuÜür XYHASTr9H 6aranraaxyyncaH Oyuaan
WKNKYyynex axunnaraar wyypxan Gereez atoynryü ssyynaxaa axxaapy;

Hapaax syänuür xananuaH TOXHPONLIOB:

,  1IXacar
TOMOPXOÜNONT EONOH XAMPAX XYP33

_ 1 AYra9P 3YÜI
TOAOPXOWJIONT BOJIOH XAMPAX XYP33

I3Haxyy XararnL93pHHH 30puroop:

. “HyTar gascrap” rax

MoHron YrcbiH xyBbA: MoHron YncbiH HyTar gascrapur
BeHKNniOKCHäH YnCyyAbIH xyBbA: benbrmäH XaaxT Ync, Mioxcem6ypruäx Ux
FYHT Ync Gonon HunepnaHabiH XaaHT YrcbiH EBpon gaxb xaMTbiH HyTar
AaBcrapHär XarH3;
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TIML9X HUÜTH9K 3SOPHINr00 QAXHH GaTanraaxyynaxbir 3pMan3ax,;
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Hapaax syänuür xananuaH TOXHPONLIOB:

,  1IXacar
TOMOPXOÜNONT EONOH XAMPAX XYP33

_ 1 AYra9P 3YÜI
TOAOPXOWJIONT BOJIOH XAMPAX XYP33
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2 .  “byLaaH WnmKyynax” rax aHaxXyy XananuaapT 3aacaH HexXuernuiH garyy Xycant
raprard yJiCbiH HyTar A3BCrapT HABTPAX, ICXYI OPLUMH CyyX Bonanbir xaHraaryi 6yloy
xaHraxaa 60nbcoH XyCanT XYN33H aBary  YNCbIH UPraHUAr XycanT Fapraru yncbiH 3px
6yxuñ Oañryynnara WuKyynaH erex 6onoH XycanT Xyn33H aBary yncbiH apx byxwia
Gañryynnara LUMIDKYYII9H aBax  axnnnaraar XanHa;

3. “OepuñH yriCbIH UpraH” rax MoHrori YrCbIH, acxyn beHuniokcuiii anb  Har yncbiH
UPr3HLLUNT9À anvsaa UPraHUnr XanHa;

4. “XycanT raprard ync” rox HyTar A3BCrapT Hb Xyynb Gycaap HIBTIpPCOH
BonoH/acxyn xyynb Gycaap opwmH cyyx Oy  unpran Gañraa Gereen sHaxyy
X3M3NU33pT 3aacaH HeXLONWIAH Faryy TyxañH upraxnuür GyLaaH LnmKyynax xycant
rapracaH yncbir xasnHa;

5. “XycanT xynasH aBary  ync” rax aHaxyy XananuaspT 3aacaH HOXLIONMÜH aaryy
Xyyno Oycaap H3BTIPCAH GOMOH/ACXYN OPLUMH CyyX Oy  upraHuir eepuñH HyTar
A3BCrapTaa OyLaaH LUUNKYYNIH ABAX XYCINT XYN99H ABCAH YNCbIr XaNHJ;

6. “XycanT xynaaH aBAr4 yncbiH AUNNOMAT TONGeNer4niiH rasap, aCXyn KOHCYSbiH
rasap” rax XycanT rapraryu yncaj cyyraa XycanT XynaaH asary yncbiH AUNNOMAT
TeneenerynminH rasap, 3CXysn KOHCYIbIH raspb i r  XarH3;

7. “Opuiux cyyx 3eBLUespen” rax XananuaH Toxuponuory ans Har  Tanaac TyxañH
UpraHA ©©pHWäH HyTar [A3BCrapT OpLUMH CyyX 9pX ONrOCOH anuBaa TepnuiH
3eBLL9©PNUÜr X3NH3. ŸYYHA OPOFHON XYCC3H eprefen, OPLLIMH CYyX 30BLUOOPOS XYCCIH
epregrnuir xaHaH LUÜABSPpNSXT9À xonborayynaH ONrocoH Typ OpumH Cyyx
3eBLLI9©pern xamaapaxryü.

II X3Car
BYLIAAH LIAMNKYYIISH ABAX YYPIT

; 2 IYTAAP 3YAN
©©PHHH YSCbIH APF3HUÜT BYLAAH LUAMKYYNSH ABAX

1. XananuaH Toxhponuoru Tan Oyp XycanT XynaaH ABAry  YNCbIH Xxapbsananran
radar Hb HOTAOTACOH, 3CXyN aHxaH LUATHbI HOTNOX GapumTag TynryypnaH
VHASCHINTIÜ 3X  Y3C9H TOXUONGONA XycanT raprard YNCbIH HyTar 43BCrapT HIBTP3X,

SCXYI OPLUUMH cyyXx GoN3Nbir xaHraxryü, acxys xaHraxaa 60onbLCoH arnnsaa WPraHUnr
XananuaH TOxHponuoru Heree TanbiH epreanuÿH naryy GonoH 3HaXyy XananuaapT
3aacHaac  eep HAIManT Waapanararyärsap 6yuaaH LUNXKYYNSH asHa .

2. XycanT raprard yfncbiH UPraHLLIKM ONroXbir M3A9TACSHIIC Oycag Toxuonaong
XycanT rapraru yncbiH HyTar A3BCrapT HIBTIPCHMM Hapaa XycanT XyrasH asard
YNCbIH OTOO/b IH  XYYIb TOFITOOMXHÀH Qaryy TyXanH YrCbIH MPraHLUNac XxacaracaH,

scxyn TaTranscaH anusaa MpProHg 9H9 3y inu iH  1 A3x xacart aypacaH OyLaaH
LINMKYYNSH aBax Yypar MeH xamaapHa.

2 .  “byLaaH WnmKyynax” rax aHaxXyy XananuaapT 3aacaH HexXuernuiH garyy Xycant
raprard yJiCbiH HyTar A3BCrapT HABTPAX, ICXYI OPLUMH CyyX Bonanbir xaHraaryi 6yloy
xaHraxaa 60nbcoH XyCanT XYN33H aBary  YNCbIH UPraHUAr XycanT Fapraru yncbiH 3px
6yxuñ Oañryynnara WuKyynaH erex 6onoH XycanT Xyn33H aBary yncbiH apx byxwia
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BonoH/acxyn xyynb Gycaap opwmH cyyx Oy  unpran Gañraa Gereen sHaxyy
X3M3NU33pT 3aacaH HeXLONWIAH Faryy TyxañH upraxnuür GyLaaH LnmKyynax xycant
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2. XycanT raprard yfncbiH UPraHLLIKM ONroXbir M3A9TACSHIIC Oycag Toxuonaong
XycanT rapraru yncbiH HyTar A3BCrapT HIBTIPCHMM Hapaa XycanT XyrasH asard
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LINMKYYNSH aBax Yypar MeH xamaapHa.



3. XananuaH Toxuponuoru Tan Gyp eepuñx HyTar A3BCrapTa3 gapaax Mpraguir
MeH  GyLiaaH WUNKYYN3H aBHa. ŸYVHA:

1) XycanT rapraru yrCbIH HyTar ASBCrapT One gaacan /rychaa/opLuuH cyyx apxryù
Bon,  TepceH rasap, 3CXyN HPr9HLINUÜr YN XApransaH 93H93 3YÜNUÜH 1 4ax XacarT
AypAcaH UpraguiiH rapnsaryä HacaHa xypseryà arueaa xyyxauür;

XyCanT XYN39H ABArU YNCbiH HyTar A3BCrapT HIBTPIX, 3CXYN OPLUMH Cyyx
9PXTa9Ë, 3CXYN XyCanT raprary YFCbIH HYTar GSBCrIPT OPLLIMH CYYX IPXKYÀ 4 TyC
spxHür onx aBax spxTsH 3H9 3yWNUIRH 1 A9X XOCIrT AypAcaH Hpransac eep
HPr3HWUNTIŸ T9AHHÜ HOXOP, 3CXYIT IXHIPUÜrF.

4 .  XYcanT rapraru yncaac rapracaH xycanTuñHgaryy, MeH 5(4)  gax syäna aypacaH
HOXLIONIHÜH garyy XycanT XynasH asary ync vpraas’  OyuaaH WWAMKYynaH aBaxag
Laapaaraax 3opunx GapuMT BUUrMiar HaH gapyñ ONroHo.

Hl X3CIF
BYLIAAH LIANAKYYIISX AXXUITNATAA

3 OYrAAP 3YÜN
BYUAAH LIANKYYNOX XYCONT XYPAYYNOX

1. 2 ayraap syünuün aaryy OyuaaH LWnmKyynax XycanTuir anbaH ÉCHE! LAXUM
WiyyAAH, 3CXY51 LAXHM xapunuaa xonbooHbl Gycag xaparcnaap XycanTt XYN39H asardy
YNCbIH apx Oyxnä Gañryynnaraa Ouyraap xypryysHa.

2. byuaaH wuumkyynox XycanT 6yp Qapaax Magsannuär aryynda. YyHa:

1 )  xonboraox npraHuñ Magsansan (OBOr, HAP, 6MHeX H3P, Xo4 GONOH HyyL Hap,
30XMOMOJ H3P, XYWC, TOPCOH OrHoo, GONOMXTON Gon TepceH rasap OornoH Xycant
XYN33H aBard  YACbIH HyTar [O3BCT3pT CYYNA OPLIMH CyycaH rasap) OonoH
Waapanaratan Toxuonaong raprnsaryä HacaHa xypsaaryh xyyxag 6onox/acxyn Hexep,
IXHIPUAH M3A53N91;

2) 4 pyraap 3ying saacaH HOTNox GapuMTbiH xyynobap;

3) rapbiH XypyyHbI X33.

3. byuaaH WWNXyynax MpraH Hb XYYUHTIW 3o0pynx GapuMT Ouyur, acxyn
HPr9HK# VHSMN9XT93H Toxuongong ©OyuaaH WUMKYYNaxX XyCanT Xypryynax
Waapanararayi.

4. byLjaaH WWDKYYI9X UPraH Hb  XananusH TOXHPONLOMY anb  Ha r  TanbiH HACOX
OHrouHb!  OYYA/bIH ONOH YNCbIH 6Gycaa Gañraa  60m HUC3X OHroLHbI  ByyAnbIH apx  6yxu
anbaH TyLLaanTHyyA XAnOapLLYyNCAH XypMbiH Tanaap TOXMponuoX 60nHo.

3. XananuaH Toxuponuoru Tan Gyp eepuñx HyTar A3BCrapTa3 gapaax Mpraguir
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; 4 DYr39P 3YAN
©©PHÜH YNCbIH KPF3HUÜ XAPBSAIbIr TOFTOOX

1. 2 pyraap syüna 3aacHbl  Aaryy vpraHuil xapbsannbi r  HOTROX GapuMTbIr
SHIXYY X9N9NLIISpuÜT Xxaparkyynax npotokong 3aacaH GapuMT OuyruäH paryy
Gypayynx eru 6onHo. Xapae um GApuMmT Ouyruñr  OypayyrncaH 6on XananuaH
TOXMPONUOMY TaNyyA HIMINT Laapanararyürsap TyxaÂH UpraHui Xxapbsiannbir
XYN33H 39BLLIOPHE.

2. 2 pyraap 3ywng 3aacHbl garyy UPraHKÜ xapbsiannibir HOTNOX AHXAH LUATHbi
GapHMTeIr aHaxyy X3NANUIIPUIAr xaparkyynax NPOTOKONA AypAcaH M3333, 3CXYN
GapumTt Ouyruüx garyy Oypayynx eru 60nHo. XapaB uiiMm mMagaanan, GapuMT Ouvruür
GYpAyyNcaH Gon XycanTt XynasH aBary  yric eepeep  HOTNOOryÀ TOXHONAONA XananuaH
TOXMpOnUory Tarlyya TyxaÂH KpraHUÀ Xapbsianiibil TOFTOOCOH MAK Y3H3.

3 .  1 ,  acxyn 2 gaxb  X3CarT AypacaH Mafaanan,  acxyn bapumMTt OUYTHÂH ans  Hb
y Gañxryñ 6onosuy XycanTt raprard YACbiH 3yraac OyuaaH LWMIMKYYNaX WpraHuun
xapbsanNbir Taamarnax GañBas XycanT XynadH aBaru yncbiH 3px 6yxui Gañryynnara
TYXaitH UProHnii xapbsanns i r  TOrTOOXOA WaapAanaratan apra Xamkaa asHa. XycanT
raprary ync waapanararan rax y3B91 TyXaH UpraHunii xapunuax 6yñ xang YHASCNOH
TyXaÂH HPr9H SOpUÂH YNCbIH HPF3H MEH 3C3XHÜr LiANrax 30PUNroop TyxaH HpraHTaù
sapunuynara xH#Ha.

4. 3 paxb X3carT AypACaH sipununarbir XycanT XynasH aBard YNCbiH AUMNOMAT
TeneeneryniH rasap, acxXyn KOHCYNbIH rasap, acxyn XyCanT rapraru yncaac ypbcaH
XycanT xYN93H aBary  yNCblH Teneenery, acxyn XxapunuaH TOXMPOILICOHbl YHAC3H

4233p TOMUIICOH Bycag WMHX334 aBHa.

5 QYTAAP 3YMN
LIA XYFALIAAHbI XA3rAAP

1.  TyxaH uprax XycanT raprard YrCbIH HYTar 43BCrapT HIBTPaX, 3CXYN OPLUUH
cyyx 6onanbir xaxraaryä 6yloy xaHraxaa OonbCOHbIr XYCINT raprard YrCbIH 3px Oyxui
Gañryyrnnaraac TOrTOOCOH TOXHONAON] TYXAÂH YNCbIH UPranuir ByuaaH LKMMKYYNax
Tyxaù XyCanTUir Xagming 4 xypryynx 6onHo.

2. byuaaH LWUIXKYYN3X Tyxai XycanTag H3H Aapyñ, MEH aMap 4 TOXHONAOoNna
TYC XYC9NTUÜTr XYNasH ABCAH ©Apeec Xoiiill xyaHNuitH 30 (ry4) XoHOrMÜH AOTOP xapuy
erex Gereeg TaTrariscaH xapuy Oyp yHaocnanTmeù 6aiHa.  3H9 xyrauaa Hb OyujaaH
LUMIDKYYNAX XYCINTHÜr XYN199H ABCAH APOC  93XN3H XIPINKNHI. XYCAINT XyNasH aBArU

YNCbIH 30XHX YHASCNON OYXU XYCINTHHr xapransax xyrauaar XYaHruHH apsaH Tas
(15) xoHor  xypTan cyHrax 6onHo. AypacaH xyrauaaHg xapuy Upyynaaryin TOxHongona

LUNIKYYIIOXUIAT 30BLLUOOPCOHA TOOLHO.

3. byuaaH wunxyynaxsap TOXUPOINLICOH, 3CXYN XapHy erex xyrauaa gyycrasap
GoncoHb! gapaa XycanT rapraru ync byuaaH WMMKYYNISX39P TOXHPONLICOH UPraHUAr
HAH Zapyñ, MEH sMap  4 Toxuongona 3ypraaH (6) capblH AOTOP LLUMKyyNHS.
XycanTuüH pgaryy xyrauaar Xxyyrnb 3yWH, acxyn TOOOpXOW Gapxusannär
LUMAABIPNIX3A 3apLyysicaH Xyrauaaraap cyHrax 6onHo. XynaaH asary yric 6yuaaH
LUNMKYVNISX33P TOXUPONLICOH HPraHVÜür anusaa H3M9NT wWaapanararyirasp OyLaaH
LINNKYYNSH aBHa.
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4.  byuaaH WWMMXKYYN3X XYCINTHAT XyN33H 30BLUI©©PCHUÀ Aapaa XycanT rapraru
YIICbiH XYCanTa3ap XYCanT XyNna3H asary ync HaH FAPpyñ, MeH sMmap 4 Toxuongong
axrnbiH Tas (5) XOHOMMIH [OTOP uprsnuñr Oyyaxaa waapgargax TyxaH uproHu
HapHär aryyricaH, xaMmruäx Garagaa sypraanx (6) capbiH XY4UHTSÀ xyraLjaaTait sopumx
GapumT Ouyrnür on roHo .  Xyynb 3yiH, SCXYN GOQUT wantraadbi ynMaac TyxaÿH
UPpr3HA ONrOCOH 30p4YMX GapuMT OUYFNÜH XYMUHTIW xyrauaaHa TyxañH upraHuir
LUVMKYVNISX GONOMXKryÿA TOXHONAONA XyCanT XYN99H aBary  ync AXMbiH TaB (5)
XOHOrHÏÜH AOTOP HXUN XyraUaaHA Xy4uHTan 6anx WuHa 30PYUX 6apuMT OuYUr onroHo.

6 [IYTAAP 3YH _
BYLAAH LLUMMKYYN3X APTA X3MXK33, T99B3P/9/THÜH X3NB3P

1. XycanT raprary ynceiH apx Oyxuñ Gañryynnaraac UpraHWir LUIMKyyiaxaac
©MH® XyCanT XYN33H aBard yncbiH 3px Gyxuä Gañryynnarag anGaH €cHbl Laxum
LUYÿAH, acxyn LiAXUM xapunuaa xonbooHbl 6ycan xaparcrnssp LUMMKYY3X OrHoo,
xanbap GonoH aapanarataä TOXVMONAONA XxapransaH aBy4 sBax STr39AUÜH
Magsannuñr Ouyrsap MagaraaHa.

2. Wumkyynax Tyxañ Mmagornsna waapanarataä Toxuongona gapaax
Magassnnuür opyynHa. YyHa;:

1) TyxaüxH nprax apranssaryärsap 3eBLUOOPCOH TOXHONAONA TYYHWA apyyn
M3HQUHH Tanaapx  Magoanan,

2) wwrkyynargak Oyù upraHa waapanaratañ TychamXUÀH Tanaapx
Magsanan,;

3) aHaxyy LUNKYY NX aXUNNaraaHg Waapaarnax anvsaa Gycag xamraanant,
aroynryä GañgnblH apra xaMX33HHH Tanaapx mMa3gasnan.

3. Wwmkyynax axunnaraar UX3BYMaH araapaap XWAOar 4 raspaap 4 xuÜüx
6onxo. Lnmxyynax axunnaraar xyBaapbT GonoH Tycraü YYpruäH Hucnaraap Xuinx
6onxo.

7 OYTAAP 3YÜN
ANAATAH BYLIAAH WAMKYYNSNT

1 .  Apraxnnür GyLaaH WUNKYYNCHISC XOÏLL XyAHNUŸÀH ryd (30) XoHorninH AOTOP
2 gyraap 3ying saacaH maapAnarbir xaHraaryä Hb  Torroorason XYCINT XynasH asary
yACbIH OyLAAH LWWIDKYYN3H ABCAH APr9HUÜr XycanT raprard ync aryynaH aBHa.

2. 1 [ax xacarT gypacaH Hexuen Oangan yyccaH TOXHON/ONA SHIXyy
XAMN3NU33PUIAH  3aanTbir “MyTaTUC MYTaAHAUC” 3apyuMbiH garyy xaparnax Bereen
3ryynaH aBax UpraHuMin XyBHÏH GONOH xapbñanantai  xon0ooToù 6yxuii 5 Magasnnuñr
erHe.
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IV X3Car
3APOAN

8 AYrAAP 3YWN
3APOAN

1. bByyaaH WWIMKYYNaxTai xonbooTou 3apanbir GyuaaH LINMKYYNIX UpraHaac
rapryynaH asax apx 6yxuñ 6anryynnarbiH 3pXUAr XeHAexrynraap 6yx sapanbir XycanT
rapraru ync xapuyuHa.

2. 30pyux GapuMT Ouyur onroxTon xonboraoH rapax sapanbir 3opyux GapumT
Ouynr onrox 6yñ ync xapuyLHa.

vxacar
erergen XAMMrAAJNAX BOJIOH YN HeneennunuH TYXA 3AANT

9 IYI33P 3YHN
erernen XAMrAANAX

XYHUA XYBUAH MIONNUAT 30BXEOH 3H3XYY XaN9NLj99puÜär xaparkyynexsa
Waapanaratah Toxuongona xapunuaH CONUNLOHO. Xa3nanu3H TOXxUPonuLoru
TANÿyAbIH apx Oyxuñ Ganryynnaryyn xyHHä xyBUÏÜH MagsaNaN 6onoscpyynax GosoH
TYYHUAr awurnaxgaa Tonopxoù Har  Toxuwonagost OypuiiH xyeba MoHron YricbIH
PAOTOO/AbIH XyYyNnb TOFTOOMXHHr X3parnax Gereez bBernniokcnini yncyyabiH 3px Oyxuñ
Gañryyrinara Magsennuär OonoBcpyyrx, a lmrnax  TOXHONGONG XYHUA XyBUÜH
Magsannnär Gonoecpyynax, 34r33p Magssnnuür “ernceTeh pamxyynaxag XyBb
xyxuür xamraanax Tyxai 2016 oHbl  4 7yrasp capbiH 27-Hbi eapuñH 2016/679
AyraapTañ xypam GoroH sH3XYY XypMbir garangan GaTnaracaH xonboraox xyynb
TOFTOOMXHÜr X3ParnaH3. YYH33C ragHa papaax 3apyuMbir GapumTarna:

1. XyHuä xyenüx Magsennuñr ToxHongon 6ypaap xyynb €cHbl faryy, wyaapra, wun
Ton Gañanaap GonoscpyynHa;

XYyHU XYBUAH M3A99NNHÜT 3HIXYY X9N9NL[SIPHÜK XIPINKYYNIX TycraÂlicaH, un

TOA, Xyynuap 3eBLUOeperaceH 3OPUNrbIH Aaryy uyrnyynax Gereen uaawump,
Magsanan Aamkyynard apx Oyxuñü 21rasg 6onoH xynsaH asard apx Oyxuñ
STT39AHÜH anb  Hb Y TIPXYY 30PUNIof HUALIAXTYA anueaa  xan6apsap alumrnaxryi;

XYHWUA XyBUAH M3239N311 Hb LLaapanara xaHracaH, 3o0punrof, HMALLOXYÂL, TYYHUAT
Uyrnyynx 6yin GonoH uaawwg awmrnargax sopunrooc Ljaau xatpaxryà Gañx
Gereeg xapurnujaH CONUILCOH XYBUAH M3A33M3M Hb 36BXOH gapaax aryynrataù
GañHa:

1 )  OyLaaH unnxyynx Oyñ MpraHui manaanan (OBOF, Hap, ©MHeX H3p, 6MHe Hb
awurnax GañcaH Gycag Hap, acxyn 30XMUOMON Hap, XYWC, HUWArMWIAH rapan,
TOPCOH OrHOO, rasap, OGOOrHÏH HONOH eMHeX UPTraHuiA xapbaanan);

2 )  nacnopT,  UPraHWiM YHAMIAX,  3CXYN XXOMOOHbI YHIMN3X (Ayraap,  XY4YMHTIW
xyraLjaa, oflrfocoH OrHOO, ONrocoH Gañryynnara, ONrocoH rasap);
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3) sopyuux siBUAA TYP sorcox, caartax rasap GornoH 30pYUX MapLIpyT;

4) ByuaaH LUMIMKYYNIX upraHmñr TOOAOPXOWNOX, 3CXYN 3HAXYY X3AN3nuaapuidH
XypasHg OyuaaH LuumKkyynax HeXUenuinr xaHrax Oy  acaxwiir wwanraxag
Waapaargax rapan sypar, rapbiH XypyyHbl X33 33par  6ycaa Mag39nan;

WANKYYN9X9A Waappnaratai xamraananT, aloynryä 6anansiH apra xamxas,
3CXYN WMmKyynaraax 6yñ uproHa Luaapaargax Gornox TychamMxHäH Tanaapx
Magsanan 3apar TyxalH HproHTsi xon6ooroä oxLroñ Hexuen GañanbiH
Tanaapx Ma34233nan;

XYHUA XyBMAH M3Z53N31 Hb YHOH 36B, LWaapanaratan Toxuonaona
LUMHAYNArACaH GañHa ;

XyHUÀ XyBUAH M3A99/311 Hb TyxaH M3g33nsIMiAr Lyrnyynax xaparyss rapcaHaac,
3CXyn TYYHWAr Uaalunp awuuriax sopunrooc urnyy sopunroop aumrnaraax
Gonomxryü xanb3paap xagranargana;

XyHUÜÀ XyBUIAH M3F39NHÜr 3eBLUeepenryit GonoH xyynb Oycaap GonoBcpyynax,
caxHamcapryäñrsap angax, raMTaax, ycrraxaac xamraanax 3aprasp XyHUA XyBUH
M3O33NNMIAH 30XUX atoynryä 6ananeir  xaHraxy iy  Gañanaap TexHUKKÜH, aCXYN
30XHOH BanryynanTbiH apra XaMXaar auuurrnaH GonoBcpyynnHa;

Magsannuñr GonoBcpyynax Hb 3JHIXYY 3YWNWAH 3aanttaä HUALRXIYWA, Tap
pAyHgaa 3433p M3G9931 Hb Waapanara xaHraaryä, 30punrog  HHLOXTVH, xyaan,
acxyn GonoBcpyyrnax 30pHNro0C  X3T3PC3H TOXMONAoNA M9039191 AaMKyynx 6yñ
GornoH xynasH aByu Gyn apx Oyxuä GañryynnarbiH anb anb  Hb XYHWIA XyBUÜH
Maogesnnuär  3acaX, yctrax, acxyn M34239Man4 HIBTPaxX sapxuñr Typ
TyAransyynaxag GonomxToù Oyx apra xaMX99 aBHa;

Magasanan xynasH asard 3px Oyxuii Gañryynnara magasnan gamxyynaru 3px
6yxnä Gañryynnaraac OamxyyricaH MIAd3nNnvir X3pxsH awmurnacaH GonoH
TYYH33C rapcaH yp [yHrviAH Tyxaü Tyxaäx GaüryynnarbiH xycanTuäH aaryy
M3A39/1H3;

XyHW XxyBUH Magaarnnuür 3eBxeH spx Gyxuñ Gañryynnaryya xapunuan
conunuoxo. Magsannuür Oycag Gañryynnarag Laau gamxyynaxag Majaanan
pamxyynaru apx 6yxuii Gañryynnaraac ypbAYUNAH seslueepen aBHa;

Magsanan gamxyynx Oyñ GonoH xynaaH aed Gy apx Gyxuñ Oañryynnara Hb
XYHUÀ XYBHH M3A39/9/1 XYN199H aBcaH  Tyxairaa Ouyrssp TaMaarnax yypartai.

10 AYrAAP 3YÜN
YI  HoNeennuinH TYXAH 3AANT

OHAXYY X9N3AL9SP Hb ONMOH YICbIH 3pX 3YyMraac yyasH rapax XananuysH
Toxuponuordy TanyyabiH 3px,  yypar, Xxapuyunarbir XoHAeXryi.
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; VI X3Car
X3N3NL{39PHHT X3P3MAKYYNOX BONOH XIPIArNIX

11 AYF33P 3YUN
MAPFAAH LLIMAAB3PNAX

QHaxyy xananusapuär Taän6apnax, xapankyynax GornoH Xaparfaxaac YyAdH
rapax anuBaa MapraaHbir QUMNOMAT Lyramaap WLUNÜABIpNaH3.

12 AYr33P 3YAN
X3N9/L1933PHHT XSP3TAYYNSX NPOTOKON

S3Haxyy Xananuaspwiir X3pankyynaxag Laapaargax 6ycag Hexuenwir
xaranusapuir xaparxyyrnax npoTokona TycraHa. Xaparxyyrnax NpoTOKOs Hb Qapaax
3yÜünuñr soxuuyynHa. YyHa:

1. XananuaH Toxuponuory TanyyAabiH 3px 6Gyxuä Gañryynnarbir TOMUNOX;
2 .  XWMWAH H3BTP3X LISrHÜr TOAOPXOHNOX;
3. HOTNOX GapuMT Oypayyneax;
4 .  OyuaaH Lumxkyynox upraguür xapransaH aed sBax HexUeN, xan6apuir
TOAOPXOWMOX.

13 AYTAAP 3YHN
HYTAT 13BCIr3PUAH XAMPAX XYP393

HupepnanasiH XaaHT YrCbIH XYBbA 3H3XYY XOranu33puir ax xagranarduj
mMaaaraax samaap Apy6a, Kypacao, CuHT MaapTexn 6onoH HugepnaHabiH KapuOsiH
T3HFrUCT OPLUUX apnyya (BoHsip, Cunt Sctatuyc 6onoH Caba)-ap xaparnax 6orHo.
IX  xagranary 3H3 Tyxai XananusH TOXHPONLIONU Tanyyaag M3A39NH3.

VII XaCar
TOrCreruAH 3AANT

14 AYI33P 3YHN
3X  XAOrAnAry

OHaxyy xananusap GonoHn xananujsapuir xaparKyyrisx NpOTOKONbIH 3X
xagranary Hb  BeHKNIOKCHÂH Xon6ooHbl EpeHxuii HapuiäH OuyruñH gapra HapbiH rasap
bañxa. Ox xagranaru XananuaH Toxuponuord Tan OVpT sH9Xxyy xananuaap 6onod
xananusapuür xaparkyynax MpoTOKONbIH 3X OuYB3pHäH GatanraaT xyyn6apeir
XYpryyrHa.

15 OYMAAP 3YWUN
XYUYUH Terenaer BONOX

1 .  OHaxyy Xananuaap Hb TYYHUIAr Xy4uH Terengep Gonroxog waapaargax
AOTOO/AbIH XyYyNb TOITOOMXWWAH Waapanñnarbir 6ypaH xaHracaH Tyxa aHaxyy
X3N3NU33PT FAPLIH YCIr 3YpcaH XOËëp YNCbIH M9A9TANUÜF, YYHUIA Ha r  Hb  MoHron Yrc

Gañxa,  ax  xagranard XyfnasH acHaac XOWW xoëp gaxb CapblH 3xHUÜÀ ©GOp XyYYNH
Terengep 6onHo.

; VI X3Car
X3N3NL{39PHHT X3P3MAKYYNOX BONOH XIPIArNIX

11 AYF33P 3YUN
MAPFAAH LLIMAAB3PNAX

QHaxyy xananusapuär Taän6apnax, xapankyynax GornoH Xaparfaxaac YyAdH
rapax anuBaa MapraaHbir QUMNOMAT Lyramaap WLUNÜABIpNaH3.

12 AYr33P 3YAN
X3N9/L1933PHHT XSP3TAYYNSX NPOTOKON

S3Haxyy Xananuaspwiir X3pankyynaxag Laapaargax 6ycag Hexuenwir
xaranusapuir xaparxyyrnax npoTokona TycraHa. Xaparxyyrnax NpoTOKOs Hb Qapaax
3yÜünuñr soxuuyynHa. YyHa:

1. XananuaH Toxuponuory TanyyAabiH 3px 6Gyxuä Gañryynnarbir TOMUNOX;
2 .  XWMWAH H3BTP3X LISrHÜr TOAOPXOHNOX;
3. HOTNOX GapuMT Oypayyneax;
4 .  OyuaaH Lumxkyynox upraguür xapransaH aed sBax HexUeN, xan6apuir
TOAOPXOWMOX.

13 AYTAAP 3YHN
HYTAT 13BCIr3PUAH XAMPAX XYP393

HupepnanasiH XaaHT YrCbIH XYBbA 3H3XYY XOranu33puir ax xagranarduj
mMaaaraax samaap Apy6a, Kypacao, CuHT MaapTexn 6onoH HugepnaHabiH KapuOsiH
T3HFrUCT OPLUUX apnyya (BoHsip, Cunt Sctatuyc 6onoH Caba)-ap xaparnax 6orHo.
IX  xagranary 3H3 Tyxai XananusH TOXHPONLIONU Tanyyaag M3A39NH3.

VII XaCar
TOrCreruAH 3AANT

14 AYI33P 3YHN
3X  XAOrAnAry

OHaxyy xananusap GonoHn xananujsapuir xaparKyyrisx NpOTOKONbIH 3X
xagranary Hb  BeHKNIOKCHÂH Xon6ooHbl EpeHxuii HapuiäH OuyruñH gapra HapbiH rasap
bañxa. Ox xagranaru XananuaH Toxuponuord Tan OVpT sH9Xxyy xananuaap 6onod
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2. XananuaapT rapbiH ycar 3ypcaH Gycag yncbiH XyBbf, SH9XYY X9N9/L199P Hb
TYYHUAr xYYUH Terengep Gonroxog Liaapgargax AO0TOOAbIH Xyynb TOFTOOMXKMWIAH
Waapanarsir  OypaH xaHracaH Tyxan M3garanuinr ax xagranard XyJia3H aBcHaac XouLu
xoëp Aaxb capbiH 3XHUÀ eaep Xy4uH Terengep 6onHo

3 .  Ox xagrarnaru 1 ,  2 gaxb X3CarT AypACAH MaAaraan GONOH Xananuaap Xy4uH
Terengep GoncoH OrHOOHbI Tanaap XananuyaH Toxkponuoru Tan OypT gunnomar
LUYraMaap M9/A99/1H3.

16 AYFAAP 3YHN
HSM9INT, O@PYNENT OPYYNAX, YANYNINHÜF 3OTCOOX BONOH LIYLINAX

1. OHaxyy xananusapuär Toropxoù xyrauaaryürsap 6airyynas.

2. XananuaH TOXUponLjOoru Tanyya xapunLIaH 3©BLUMILICOHUÜ YHAC3H 4233p 3H3XYY
XANANUI3PT H3MINT,  COPYNONT OpyyNK BO/1H0. GHIXYY X3N3NLI9IPHÜH canLLryih xacar
Gonox H3MINT, @ePUNeNTUAT Tycaa Hb NPOTOKON xa3n6apsap yänaex Gereea HaManT,
G@pyYNEIT Hb 3H3XYY X9H3L139PHÜH 15  ayraap syüna 3aacHbl Aaryy XyuvH Terengep
6onHo.

3 .  X3nanudH TOXUPONUOrY ANb  4 Tan YNCbIH aloynryä Gañgan ,  HUÜrMUÜH X3B
XypaM, 3CXY7 HUATUIAH 3pYyn M3HAUÜr Xamraanax 33par HOLTOW LiaNTraaHbi ynmvaac
3H3XYY X3NANUIIPUAH Yünynanuir ox xagrarnaryuua gunnomar wyramaap Magaraan
xYypryynax samaap 3orcoox 6onox Gereea ax xagranaru 3H3 Tyxañ Xananuan
Toxuponuord 6ycan Tanyygag MagsanHa. Xananusopuñäx yänyunanuür capraoxaa
agur xypaM Mepgergene.

4.3Haxyy xananusspuäH vAänunan Hb 3 Aaxb xacart aypacaH magaranuür ax
xagranaru xYrs9H aBcHaac  gapaax CapbiH 9XHUÏ ©64peec 30rcoHo..

5. XananusH Toxnponuoru Tan Oyp ax xagranaruug AuNNoMaT Wyramaap
Magargan Xypryynax samaap sHaxyy xananusapuür uyuanx Gonox Gereeg ax
xagranaru 3H3 Tyxa XananuaH Toxuponuord Gycag Tanyyaag MagaanHa.

6. OHaxyy xananuaap Hb 5 gaxb xacarT AypacaH Magaranuñr 9x  xagranaru XynasH
ascHaac ascHaac xoñlu 3ypraa faxb capbiH 9XHUÜ ©ZOp XyYHHryÀ 6onHo.
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AGREEMENT
BETWEEN

MONGOLIA
AND

THE BENELUX STATES
(THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF

LUXEMBOURG, THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS)
ON

THE READMISSION OF PERSONS STAYING WITHOUT AUTHORISATION

The Kingdom of  Belgium, the Grand Duchy of  Luxembourg and the Kingdom of  the Netherlands,
acting jointly by virtue of  the provisions of  the Convention concluded on  11  April 1960 on the
transfer of  control of  persons to  the external frontiers of  Benelux territory (the Benelux States) and
Mongolia;

hereinafter referred to  as “ the Parties”;

Desiring to develop and further strengthen the friendly relations between the Parties;

Striving to promote cooperation between the Parties and to  improve communication between them
in order to  better execute the laws and regulations on the circulation of  persons;

Striving to reconfirm their common desire to effectively combat the illegal immigration of  their
respective nationals;

Recalling the obligation under international law to readmit their own nationals, in particular as
provided for in Article 12(4) of  the International Covenant of  16 December 1966 on Civil and Political
Rights;

Striving to  facilitate, on the basis of  reciprocity, the readmission of  persons having entered into and/or
residing on the territory of  another Party without authorisation;

Concerned to ensure that such readmission takes place quickly and safely, according to procedures
which guarantee respect for human dignity;

Have agreed as follows:

SECTION |
Definitions and scope

ARTICLE 1
Definitions and scope

For the purpose of  this Agreement:

1. “Territory” shall mean:

- for Mongolia: the territory of  Mongolia;
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- for the Benelux States: the combined territory in Europe of the Kingdom of  Belgium, the
Grand Duchy of  Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands;

“Readmission” shall mean the removal by the competent authority of the Requesting State and
admission by the competent authority of the Requested State of an own national of  the
Requested State, who does not fulfil, or no longer fulfils, the conditions for entry into or residence
on the territory of  the Requesting State, under the conditions provided for in this Agreement;

“Own national” shall mean any person who holds the nationality of Mongolia or one of the
Benelux States;

“Requesting State” shall mean the State on whose territory a person who has entered and/or is
residing without authorisation is present and which requests the readmission of  this person,
under the conditions provided for in this Agreement;

“Requested State” shall mean the State which is asked to readmit a person who has entered
and/or  is residing without  authorisation on  i ts  territory, under the conditions provided for  in this
Agreement;

“Diplomatic or consular representation of  the Requested State” shall mean the diplomatic or
consular representation of  the Requested State accredited to  the Requesting State;

“Residence permit” shall mean a permit of  any type issued by one of  the Parties entitling a person
to reside on its territory. This shall not include temporary permission to remain in connection
with the processing of  an asylum application or  an application for a residence permit.

SECTION II
Readmission obligations

ARTICLE 2
Readmission of  own  nationals

Each Party shall readmit, upon application by the other Party and without further formalities
other than those provided for in this Agreement, any person to its territory who does not fulfil,
or no longer fulfils, the conditions for entry into or  residence on the territory of  the Requesting
State provided that i t  is proved, or may be validly assumed on the basis of  prima facie evidence
furnished, that the person has the nationality of  the Requested State.

The readmission obligation in paragraph 1 also applies in  the case of  a person who, after entering
the territory of  the Requesting State, has been deprived of  or renounced the nationality of  the
Requested State in accordance with its national legislation, unless the person concerned has at
least been promised naturalisation by the Requesting State.

Each Party shall also readmit:

(1} minor unmarried children of  the persons mentioned in paragraph 1, regardless of their place
of birth or nationality, unless they have an independent right of residence on the territory
of  the Requesting State;
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the territory of  the Requesting State, has been deprived of  or renounced the nationality of  the
Requested State in accordance with its national legislation, unless the person concerned has at
least been promised naturalisation by the Requesting State.

Each Party shall also readmit:

(1} minor unmarried children of  the persons mentioned in paragraph 1, regardless of their place
of birth or nationality, unless they have an independent right of residence on the territory
of  the Requesting State;



(2) spouses holding another nationality than that of  the persons mentioned in paragraph 1,
provided they either have the right to enter and stay or  receive the right to enter and stay
in the territory of the Requested State, unless they have an independent right of residence
on the territory of  the Requesting State.

Upon application by the Requesting State, and in accordance with the provisions of  Article 5(4),
the Requested State shall immediately issue the travel documents required for the return of  the
persons to  be readmitted.

SECTION I l l
Readmission procedure

ARTICLE 3
Submission of  the readmission application

A readmission application on the basis of  Article 2 shall be submitted in writing by official e-mail
or other means o f  electronic communication to  the competent authority of  the Requested State.

2. Each readmission application shall contain the following information:

(1) the particulars of the person concerned (surname, given names, any previous names,
nicknames and pseudonyms, aliases, sex, date of  birth and, i f  possible, place of  birth and last
place of residence on the territory of the Requested State) and, where applicable, the
particulars of  minor unmarried children and/or spouses;

(2) copies of  the means of evidence as referred to  in Article 4;

(3) fingerprints.

No readmission application is required in cases where the person to  be readmitted is in possession
of a valid travel document or identity card.

If  the person to  be readmitted is in the international zone of  an airport of  one of  the Parties, the
competent airport authorities may agree on a simplified procedure.

ARTICLE 4
Means of  evidence regarding own  nationals

Proof of  nationality pursuant to Article 2 can be furnished through the documents listed in the
Implementing Protocol to this Agreement. If  such documents are presented, the Parties shall
recognise the nationality without further formalities.

Prima facie evidence of  nationality pursuant to Article 2 can be furnished through the documents
or elements listed in the Implementing Protocol to this Agreement. If such documents or
elements are presented, the Parties shall deem the nationality to be established, unless the
Requested State can prove otherwise.

If  none of  the documents or elements mentioned in paragraph 1 or  2 can be presented, but the
Requesting State believes that a presumption exists with regard to the nationality of  the person
to be readmitted, the competent authorities of the Requested State shall take the necessary
measures to verify the nationality of  the person concerned. If i t  is deemed necessary by the
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Requesting party, an interview with the person concerned shall be conducted in order to  verify
inter alia on the basis of  the language in which the person communicates, whether the person is
one of its own nationals.

. The interview mentioned in paragraph 3 shall be performed by the diplomatic or consular
representation of the Requested State, or a delegation of the Requested State invited by the
Requesting State, o r  by  any o ther  expert appointed by  mutual  agreement.

ARTICLES
Time l imi ts

The readmission application for a State's own national can be submitted at any time by the
competent authority of the Requesting State, i f  i t  has been established that the person concerned
does not fulfil, or  no longer fulfils, the conditions for entry into or residence on the territory of
the Requesting State.

A readmission application shall be replied to  immediately, and in any event no later than within
thirty (30) calendar days, and every refusal shall be substantiated. This time limit begins to run
from the date of  receipt of the readmission application. Upon duly motivated request of  the
Requested State the time limit can be extended up to  fifteen (15) calendar days. If  there is no
reply within this time limit, the transfer shall be deemed to  have been agreed to.

After agreement to  the readmission, or  after expiry of the time limit, the Requesting State shall
transfer the person whose readmission has been agreed to  immediately, and in any case no later
than within six (6) months. Upon request, this time limit may be extended by the time taken to
deal with legal or practical obstacles. The Requested State shall readmit the person whose
readmission has been agreed to  without further formalities.

After approval of the readmission application, at the request of the Requesting State, the
Requested State shall provide immediately, and in any case no later than within five (5) working
days, the  travel document required for  the  re turn  of  t he  person to be readmitted, bearing his
name and with a period of validity of  at least six (6) months. If, for legal or  factual reasons, the
person concerned cannot be transferred within the period of  validity of  the travel document that
was initially issued, the Requested State shall, within five (5) working days, issue a new travel
document with a period of  validity of  the same duration.

ARTICLE 6
Transfer modalities and modes of  transportation

Before transferring a person, the competent authorities of  the Requesting State shall notify in
writing by official e-mail or other means of  electronic communication the competent authorities
of the Requested State regarding the date and the modalities of  the transfer as well as the
possible use of  escorts.

The notification concerning the transfer shall, where applicable, also contain the following
information:

(1) data concerning the health of  the person, provided that the person concerned has explicitly
agreed to  this;

(2) assistance which the transferee may require;
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(3) all other protection or  security measures which may be necessary for  this transfer.

3. Transfers generally take place by air, but may also be carried out by land. Transfer by air may
take place by using both scheduled and charter flights.

ARTICLE 7

Readmission i n  error

The Requesting State shall take back any person readmitted by the Requested State if  within a
period of  thirty (30) calendar days after the transfer, i t  is established that the requirements laid
down in Articles 2 are not met.

In the cases mentioned in paragraph 1,  the procedural provisions of this Readmission Agreement
shall apply mutatis mutandis and all available information relating to the actual identity and
nationality of  the person to  be taken back shall be provided.

SECTION IV
Costs

ARTICLE 8
Costs

1.  Without prejudice to  the right o f  the competent authorities to  recover the costs associated with
the readmission from the person to  be readmitted, all costs shall be borne by the Requesting State.

2. Costs incurred in connection with the issuance o f  a travel document shall be borne by the State
issuing the travel document.

SECTION V

Data Protection and  non-affection clause

ARTICLE 9
Data Protection

The communication of  personal data shall only take place i f  such communication is necessary for
the implementation of  this Agreement. The processing and treatment of  personal data by the
competent authorities of the Parties in a particular case shall be subject to  the domestic laws of
Mongolia and, where the processing and treatment is done by a competent authority of a State of
the Benelux, to  the provisions o f  Regulation 2016/679 of 27 April 2016 on the protection of  natural
persons with  regard to  the processing of  personal data and on the free movement of  such data, and
of  the relevant national legislation adopted pursuant to  this Regulation. Additionally, the following
principles shall apply:

1. Personal data shall be processed fairly, lawfully and in a transparent manner in relation to  the
data subject;

Personal data shall be collected for the specified, explicit and legitimate purpose of  implementing
this Agreement and not further processed by the communicating authority nor by the receiving
authority i n  a way incompatible wi th  tha t  purpose;

(3) all other protection or  security measures which may be necessary for  this transfer.
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Personal data shall be  adequate, relevant and not  excessive in  relation to  the  purpose for which
they are collected and/or further processed; in particular, personal data communicated may
concern only the following:

(1) the particulars of the person to be readmitted (surnames, given names, any previous names,
other names used/by which known or aliases, sex, civil status, date and place of  birth,
current and previous nationality);

passport, identity card or driving licence (number, period of validity, date of  issue, issuing
authority, place of  issue)

stop-overs and itineraries;

other information needed to identify the person to be readmitted or to examine the
readmission requirements pursuant to this Agreement including photographs and
fingerprints;

special circumstances relating to the transferee, including information on the assistance
which the transferee may require and on other protection or  security measures which may
be necessary for the transfer;

Personal data shall be accurate and, where necessary, kept up-to-date;

Personal data shall be kept in a form which permits identification of  data subjects for no longer
than is necessary for the purpose for which the data were collected or  for which they are further
processed;

Personal data shall be processed in a manner that ensures appropriate security of  the personal
data, including protection against unauthorised or unlawful processing and against accidental
loss, destruction or damage, using appropriate technical or  organisational measures;

Both the communicating and the receiving authority shall take every reasonable step to ensure
as appropriate the rectification, erasure or blocking of  personal data where the processing does
not  comply with  the provisions of  this Article, in  particular because those data are not  adequate,
relevant, accurate or they are excessive in relation to  the purpose of  processing. This includes the
notification o f  any rectification, erasure o r  blocking to  the  other  Party;

Upon request, the receiving authority shall inform the communicating authority of  the use of  the
communicated data and of  the  results obtained therefrom;

Personal data may only be communicated to  the competent authorities. Further communication
to  other bodies requires the prior consent of  the communicating authority;

. The communicating and the receiving authorities are obliged to make a written record of the
communication and receipt of  personal data.
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ARTICLE 10

Non-affection clause

This Agreement shall be without prejudice to  the rights, obligations and responsibilities of  the Parties
arising from international law.

SECTION VI
Implementation and application

ARTICLE 11
Settlement of  disputes

Any dispute arising from the interpretation, application or implementation of this Agreement shall be
settled through diplomatic channels.

ARTICLE 12
implementing Protocol

All necessary practical provisions for the implementation of this Agreement shall be laid down in
the Implementing Protocol. The Implementing Protocol shall regulate inter alia:

the designation o f  the competent authorities of  the Parties;

the designation of  border crossing points;

the establishment of  the means of evidence;

the conditions under which and the manner in which persons to  be readmitted are escorted.

ARTICLE 13
Territorial application

With regard to  the Kingdom of the Netherlands, application of this Agreement can be extended to
Aruba, Curacao, Sint Maarten and the Caribbean part o f  the Netherlands (Bonaire, Sint Eustatius
and Saba) through a notification to  the General Secretariat o f  the Benelux Union depositary o f  this
Agreement, which shall inform the Parties thereof.

SECTION VII!
Final provisions

ARTICLE 14
Depositary

The General Secretariat of  the Benelux Union shall act as the Depositary to  this Agreement and its
Implementing Protocol. The Depositary shall provide each Signatory State with a certified copy of
the original of  this Agreement and its Implementing Protocol.
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ARTICLE 15
Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of  the second month following the date of
receipt by the depositary through diplomatic channels of the notifications of two Signatory
States, one of  which is Mongolia, to  the  effect that  t he  internal formalities required for  entry into
force have been observed.

With regard to  any other Signatory State, this Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the date of receipt by the depasitary through diplomatic channels of
the notification to the effect that the internal formalities required for entry into force have been
observed.

The depositary shall inform each of  the Signatory States through diplomatic channels of  the
notifications referred to in paragraphs 1 and 2 and of the dates of the entry into force of  this
Agreement vis-a-vis the Parties.

ARTICLE 16
Amendment,  suspension and  terminat ion

This Agreement is concluded for an indefinite period.

This Agreement may be amended and supplemented by mutual consent of  the Parties.
Amendments and supplements, which shall form an integral part of  this Agreement, shall be
drawn up in the form of separate protocols, and enter into force in accordance with the
procedure laid down in Article 15 of this Agreement.

Each Party may suspend this Agreement, after notification through diplomatic channels to the
depositary, which shall inform the other Party thereof, for serious reasons, in particular relating
to the protection of  state security, public order, o r  public health. The same procedure shall be
followed when the suspension is lifted.

The suspension of  this Agreement shall take effect on the first day of  the first month following
the month in which the notification referred to in paragraph 3 is received by the depositary.

Each Party may, for serious reasons, terminate this Agreement, after communication through
diplomatic channels to  the depositary, which shall inform the other Party thereof.

The agreement shall cease to  apply on the first day of the sixth month following the month in
which the notification referred to  in  paragraph 5 is received by the depositary.

ARTICLE 15
Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of  the second month following the date of
receipt by the depositary through diplomatic channels of the notifications of two Signatory
States, one of  which is Mongolia, to  the  effect that  t he  internal formalities required for  entry into
force have been observed.

With regard to  any other Signatory State, this Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the date of receipt by the depasitary through diplomatic channels of
the notification to the effect that the internal formalities required for entry into force have been
observed.

The depositary shall inform each of  the Signatory States through diplomatic channels of  the
notifications referred to in paragraphs 1 and 2 and of the dates of the entry into force of  this
Agreement vis-a-vis the Parties.

ARTICLE 16
Amendment,  suspension and  terminat ion

This Agreement is concluded for an indefinite period.

This Agreement may be amended and supplemented by mutual consent of  the Parties.
Amendments and supplements, which shall form an integral part of  this Agreement, shall be
drawn up in the form of separate protocols, and enter into force in accordance with the
procedure laid down in Article 15 of this Agreement.

Each Party may suspend this Agreement, after notification through diplomatic channels to the
depositary, which shall inform the other Party thereof, for serious reasons, in particular relating
to the protection of  state security, public order, o r  public health. The same procedure shall be
followed when the suspension is lifted.

The suspension of  this Agreement shall take effect on the first day of  the first month following
the month in which the notification referred to in paragraph 3 is received by the depositary.

Each Party may, for serious reasons, terminate this Agreement, after communication through
diplomatic channels to  the depositary, which shall inform the other Party thereof.

The agreement shall cease to  apply on the first day of the sixth month following the month in
which the notification referred to  in  paragraph 5 is received by the depositary.

ARTICLE 15
Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of  the second month following the date of
receipt by the depositary through diplomatic channels of the notifications of two Signatory
States, one of  which is Mongolia, to  the  effect that  t he  internal formalities required for  entry into
force have been observed.

With regard to  any other Signatory State, this Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the date of receipt by the depasitary through diplomatic channels of
the notification to the effect that the internal formalities required for entry into force have been
observed.

The depositary shall inform each of  the Signatory States through diplomatic channels of  the
notifications referred to in paragraphs 1 and 2 and of the dates of the entry into force of  this
Agreement vis-a-vis the Parties.

ARTICLE 16
Amendment,  suspension and  terminat ion

This Agreement is concluded for an indefinite period.

This Agreement may be amended and supplemented by mutual consent of  the Parties.
Amendments and supplements, which shall form an integral part of  this Agreement, shall be
drawn up in the form of separate protocols, and enter into force in accordance with the
procedure laid down in Article 15 of this Agreement.

Each Party may suspend this Agreement, after notification through diplomatic channels to the
depositary, which shall inform the other Party thereof, for serious reasons, in particular relating
to the protection of  state security, public order, o r  public health. The same procedure shall be
followed when the suspension is lifted.

The suspension of  this Agreement shall take effect on the first day of  the first month following
the month in which the notification referred to in paragraph 3 is received by the depositary.

Each Party may, for serious reasons, terminate this Agreement, after communication through
diplomatic channels to  the depositary, which shall inform the other Party thereof.

The agreement shall cease to  apply on the first day of the sixth month following the month in
which the notification referred to  in  paragraph 5 is received by the depositary.



OVEREENKOMST
TUSSEN

MONGOLIE
EN

DE BENELUX-STATEN
(HET KONINKRUK BELGIË, HET GROOTHERTOGDOM

LUXEMBURG EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)
BETREFFENDE

DE TERUG- EN OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIIVENDE PERSONEN

Het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden, die
krachtens de bepalingen van de op 11  april 1960 gesloten overeenkomst inzake de verlegging van de
personencontrole naar de buitengrenzen van het Beneluxgebied (de Benelux-Staten)
gemeenschappelijk optreden, en Mongolië,

Hierna genoemd 'de Partijen’;

Ernaar strevend om de vriendschappelijke betrekkingen tussen de Partijen te ontwikkelen en verder
t e  versterken;

Ernaar strevend om de samenwerking tussen de Partijen te bevorderen en de onderlinge
communicatie te verbeteren teneinde beter uitvoering te geven aan de wetgeving en regelgeving
inzake personenverkeer;

Ernaar strevend om hun gezamenlijke wens strekkende tot het efficiént bestrijden van de illegale
immigratie van hun respectieve onderdanen te herbevestigen;

Herinnerend aan de internationaalrechtelijke verplichting tot terugname van eigen onderdanen, en
met name artikel 12, lid 4, van het Internationale Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten
van 16  december 1966;

Ernaar strevend om, op hasis van wederkerigheid, de terugname van personen die onregelmatig op
het grondgebied van een andere Partij zijn binnengekomen en/of verblijven te  vergemakkelijken;

Bezorgd dat deze terugname snel en veilig moet plaatsvinden, volgens procedures die de menselijke
waardigheid waarborgen;

Zijn het volgende overeengekomen:

DEEL |
Definities en  werkingssfeer

ARTIKEL 1
Definities en werkingssfeer

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent:

1. 'Grondgebied"

- voor Mongolié: het grondgebied van Mongolië;
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- voor de Benelux-Staten: het gezamenlijke grondgebied in Europa van het Koninkrijk België,
het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederianden;

"Terugname”: de verwijdering door de bevoegde autoriteit van de Verzoekende Staat en de
toelating door de bevoegde autoriteit van de Aangezochte Staat van een eigen onderdaan van de
Aangezochte Staat die niet of  niet meer voldoet aan de voorwaarden voor binnenkomst of verblijf
op het grondgebied van de Verzoekende Staat, onder de in deze Overeenkomst bedoelde
voorwaarden;

‘Eigen onderdaan’: elke persoon die de nationaliteit heeft van Mongolië of  één der Benelux-
Staten;

'Verzoekende Staat': de Staat op wiens grondgebied een onregelmatig binnengekomen en/of
verblijvende persoon zich bevindt en die om de terugname van deze persoon verzoekt, onder de
in  deze Overeenkomst bedoelde voorwaarden;

'Aangezochte Staat': de Staat die wordt verzocht om een onregeimatig binnengekomen en/of
verblijvende persoon op zijn grondgebied terug te nemen, onder de in deze Overeenkomst
bedoelde voorwaarden;

'Diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Staat': de bij de
Verzoekende Staat geaccrediteerde diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de
Aangezochte Staat;

'Verblijfstitel': een door een van de Partijen afgegeven vergunning die een persoon het recht
geeft om op haar grondgebied te verblijven. Hieronder vait niet de tijdelijke vergunning om in
verband met de behandeling van een asielverzoek of  de aanvraag van een verblijfsvergunning op
het grondgebied te verblijven.

DEEL i l
Terugnameplichten

ARTIKEL 2
Terugname van eigen onderdanen

Elke Partij neemt op verzoek van de andere Partij en zonder verdere formaliteiten, andere dan
bedoeid in deze Overeenkomst, elke persoon op haar grondgebied terug die niet of  niet meer
voldoet aan de voorwaarden voor binnenkomst of verblijf op het grondgebied van de
Verzoekende Staat, mits er kan worden aangetoond, of aannemelijk kan worden gemaakt op
basis van een begin van bewijs, dat de persoon de nationaliteit van de Aangezochte Staat heeft.

De terugnameplicht uit paragraaf 1 geldt ook voor een persoon die na binnenkomst op het
grondgebied van de Verzoekende Staat in overeenstemming met de nationale wetgeving de
nationaliteit van de Aangezochte Staat heeft verloren of  er afstand van heeft gedaan, tenzij die
persoon ten minste een naturalisatietoezegging van de Verzoekende Staat heeft ontvangen.
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Elke Partij neemt ook de volgende personen terug en over:

minderjarige kinderen van de in het eerste lid van dit artikel vermelde personen,
ongeacht hun geboorteplaats of nationaliteit, tenzij zij een zelfstandig verblijfsrecht
voor het grondgebied van de Verzoekende Staat hebben;

(1)

echtgenoten van de personen vermeld in het eerste lid van dit artikel die een andere
nationaliteit bezitten, mits zij het recht hebben of  krijgen om op het grondgebied van
de Aangezochte Staat binnen te komen en/of te verblijven, tenzij zij een zelfstandig
verblijfsrecht voor het grondgebied van de Verzoekende Staat hebben.

4. Op verzoek van de Verzoekende Staat, en conform de bepalingen van artikel 5, vierde lid,
verstrekt de Aangezochte Staat onverwijld de met het oog op de teruggeleiding van de terug te
nemen personen vereiste reisdocumenten.

DEEL HI
Terugnameprocedure

ARTIKEL 3
Indiening van het  verzoek om  terugname

Een verzoek om terugname op grond van artikel 2 wordt schriftelijk per officiéle e-mail of  ander
elektronisch communicatiemiddel ingediend bij de bevoegde autoriteit van de Aangezochte
Staat.

Elk verzoek om  terugname bevat de volgende inlichtingen:

(1) de personalia van de betrokkene (naam, voornamen, eventueel vroegere namen, bijnamen
en pseudoniemen, aliassen, geslacht, geboortedatum en, indien mogelijk, geboorteplaats en
laatste verblijfplaats op het grondgebied van de Aangezochte Staat) en, in voorkomend
geval, de personalia van minderjarige ongehuwde kinderen en/of echtgenoten;

een kopie van de bewijsmiddelen als bedoeld in  artikel 4;(2)

(3) vingerafdrukken.

3. Eris geen terugnameverzoek vereist wanneer de terug te nemen persoon in het bezit is van een
geldig reisdocument o f  geldige identiteitskaart.

Indien de terug te  nemen persoon zich in de internationale zone van een luchthaven van één der
Partijen bevindt, kunnen de bevoegde autoriteiten een vereenvoudigde procedure
overeenkomen.

ARTIKEL 4
Bewijsmiddelen met betrekking tot eigen onderdanen

Het bewijs van de nationaliteit overeenkomstig artikel 2 kan worden geleverd door middel van
de documenten genoemd in het Uitvoeringsprotocol bij deze Overeenkomst. Indien dergelijke
documenten worden overgelegd, erkennen de Partijen de nationaliteit zonder verdere
formaliteiten.
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documenten worden overgelegd, erkennen de Partijen de nationaliteit zonder verdere
formaliteiten.

Elke Partij neemt ook de volgende personen terug en over:

minderjarige kinderen van de in het eerste lid van dit artikel vermelde personen,
ongeacht hun geboorteplaats of nationaliteit, tenzij zij een zelfstandig verblijfsrecht
voor het grondgebied van de Verzoekende Staat hebben;

(1)

echtgenoten van de personen vermeld in het eerste lid van dit artikel die een andere
nationaliteit bezitten, mits zij het recht hebben of  krijgen om op het grondgebied van
de Aangezochte Staat binnen te komen en/of te verblijven, tenzij zij een zelfstandig
verblijfsrecht voor het grondgebied van de Verzoekende Staat hebben.

4. Op verzoek van de Verzoekende Staat, en conform de bepalingen van artikel 5, vierde lid,
verstrekt de Aangezochte Staat onverwijld de met het oog op de teruggeleiding van de terug te
nemen personen vereiste reisdocumenten.

DEEL HI
Terugnameprocedure
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elektronisch communicatiemiddel ingediend bij de bevoegde autoriteit van de Aangezochte
Staat.

Elk verzoek om  terugname bevat de volgende inlichtingen:

(1) de personalia van de betrokkene (naam, voornamen, eventueel vroegere namen, bijnamen
en pseudoniemen, aliassen, geslacht, geboortedatum en, indien mogelijk, geboorteplaats en
laatste verblijfplaats op het grondgebied van de Aangezochte Staat) en, in voorkomend
geval, de personalia van minderjarige ongehuwde kinderen en/of echtgenoten;

een kopie van de bewijsmiddelen als bedoeld in  artikel 4;(2)

(3) vingerafdrukken.
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Bewijsmiddelen met betrekking tot eigen onderdanen

Het bewijs van de nationaliteit overeenkomstig artikel 2 kan worden geleverd door middel van
de documenten genoemd in het Uitvoeringsprotocol bij deze Overeenkomst. Indien dergelijke
documenten worden overgelegd, erkennen de Partijen de nationaliteit zonder verdere
formaliteiten.



Het begin van bewijs van de nationaliteit overeenkomstig artikel 2 kan worden geleverd door
middel van de documenten of elementen genoemd in het Uitvoeringsprotocol bij deze
Overeenkomst. Indien dergelijke documenten of elementen worden overgelegd, nemen de
Partijen de nationaliteit als vaststaand aan, tenzij de Aangezochte Staat het tegendeel kan
bewijzen.

Indien geen van de in het eerste en tweede lid van dit artikel genoemde documenten of
elementen kan worden overgelegd, doch er naar de mening van de Verzoekende Staat een
vermoeden bestaat met betrekking tot  de nationaliteit van de terug te nemen persoon, treffen
de bevoegde autoriteiten van de Aangezochte Staat de vereiste maatregelen om de nationaliteit
van de betrokkene vast te stellen. Indien de Verzoekende partij het nodig acht, vindt er een
gesprek met de betrokkene plaats teneinde onder meer op basis van de taal waarin de persoon
zich uitdrukt, vast te stellen of  het een eigen onderdaan betreft.

. Het in het derde lid van dit artikel vermelde gesprek wordt gevoerd door de diplomatieke of
consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Staat, of  een door de Verzoekende Staat
uitgenodigde afvaardiging van de Aangezochte Staat, of  door een andere in onderling overleg
aangestelde deskundige.

ARTIKEL 5
Termijnen

Het verzoek om terugname van een eigen onderdaan van een Staat kan op ieder ogenblik door
de bevoegde autoriteit van de Verzoekende Staat worden ingediend, wanneer is vastgesteld dat
de betrokkene niet of  niet meer voldoet aan de voorwaarden voor binnenkomst of  verblijf op het
grondgebied van de Verzoekende Staat.

Een verzoek om terugname wordt onverwijld en in elk geval uiterlijk binnen een termijn van
dertig (30) kalenderdagen beantwoord en elke afwijzing wordt gemotiveerd. Deze termijn begint
te lopen vanaf de datum van ontvangst van het verzoek om terugname. Na een met redenen
omkleed verzoek van de Aangezochte Staat kan de termijn tot  vijftien (15) kalenderdagen worden
verlengd. Wanneer niet binnen deze termijn wordt geantwoord, wordt aangenomen dat met de
overdracht wordt ingestemd.

Nadat de instemming met het verzoek om terugname is gegeven, of  nadat de termijn is
verstreken, draagt de Verzoekende Staat de persoon met wiens terugname werd ingestemd
onverwijld en in elk geval uiterlijk binnen een termijn van zes (6) maanden over. Deze termijn kan
op verzoek worden verlengd met de tijd die nodig is om de juridische of  praktische
belemmeringen op  te  heffen. De Aangezochte Staat neemt de persoon met wiens terugname
werd ingestemd zonder verdere formaliteiten over of  terug.

Nadat de instemming met het verzoek om terugname is gegeven, verstrekt de Aangezochte Staat,
op verzoek van de Verzoekende Staat, onverwijld, en in elk geval uiterlijk binnen een termijn van
vijf (5) werkdagen, het voor de terugkeer van de terug te nemen persoon noodzakelijke
reisdocument op diens naam en met een geldigheidsduur van ten minste zes (6) maanden. Indien
de betrokkene om juridische of  andere redenen niet binnen de geldigheidstermijn van het
oorspronkelijk afgegeven reisdocument kan worden overgedragen, verstrekt de Aangezochte
Staat binnen vijf (5) werkdagen een nieuw reisdocument met eenzelfde geldigheidsduur.
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ARTIKEL 6
Overdrachtmodaliteiten en wijze van vervoer

Voordat een persoon wordt overgedragen, stellen de bevoegde autoriteiten van de Verzoekende
Staat de bevoegde autoriteiten van de Aangezochte Staat schriftelijk via officiéle e-mail of  ander
elektronisch communicatiemiddel in kennis van de datum en de modaliteiten van de overdracht
en het eventuele gebruik van begeleiders.

De kennisgeving omtrent de overdracht bevat indien van toepassing tevens de volgende
informatie:

(1) gezondheidsgegevens van de persoon, mits de betrokkene hier uitdrukkelijk mee heeft
ingestemd;

(2) begeleiding die de over te dragen persoon nodig heeft;

(3) alle andere beschermings- of  veiligheidsmaatregelen die voor deze overdracht nodig kunnen
zijn.

Overdrachten geschieden in de regel door de lucht, maar kunnen ook over land worden
uitgevoerd. De overdracht per vliegtuig kan plaatsvinden met gebruikmaking van lijn- of
chartervluchten.

ARTIKEL 7
Onterechte terugname

De Verzoekende Staat zal elke door de Aangezochte Staat teruggenomen persoon terugnemen
als er binnen een periode van dertig (30) kalenderdagen na de overdracht wordt vastgesteld dat
er niet wordt voldaan aan de vereisten uit hoofde van artikel 2.

In de in het eerste lid vermelde gevallen zijn de procedurevoorschriften van deze Terug- en
overnameovereenkomst van overeenkomstige toepassing en worden tevens alle beschikbare
gegevens met betrekking tot de werkelijke identiteit en nationaliteit van de terug te nemen
persoon meegedeeld.

DEEL IV
Kosten

ARTIKEL 8
Kosten

Onverminderd het recht van de bevoegde autoriteiten om de aan de terugname verbonden
kosten van de terug te  nemen persoon of  van derden terug te  vorderen, komen alle kosten ten
laste van de Verzoekende Staat.

De kosten in verband met de afgifte van een reisdocument komen ten laste van de Staat die het
reisdocument afgeeft.
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DEEL V
Gegevensbescherming en clausule van onverminderde toepasselijkheid

ARTIKEL 9
Gegevensbescherming

Persoonsgegevens worden alleen verstrekt wanneer dit nodig is voor de tenuitvoerlegging van deze
Overeenkomst. De verwerking en behandeling van persoonsgegevens door de bevoegde
autoriteiten van de Partijen in  een bepaald geval zijn onderworpen aan de wetgeving van Mongolié
en, wanneer de verwerking en  behandeling door een bevoegde autoriteit van een Benelux-Staat
wordt uitgevoerd, aan de bepalingen van Verordening (EU) 2016/679 van 27 april 2016 betreffende
de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens en
betreffende het vrije verkeer van die gegevens en van de krachtens deze Verordening vastgestelde
nationale wetgeving. Daarnaast zijn de volgende beginselen van toepassing:

1. Persoonsgegevens worden verwerkt op een wijze die ten aanzien van de betrokkene rechtmatig,
behoorlijk en transparant is;

Persoonsgegevens worden voor het welbepaalde, uitdrukkelijk omschreven en gerechtvaardigde
doeleinde van de uitvoering van deze Overeenkomst verzameld en worden noch door de
mededelende autoriteit noch door de ontvangende autoriteit op een met dit doeleinde
onverenigbare wijze verder verwerkt;

Persoonsgegevens zijn toereikend, ter zake dienend en niet bovenmatig in verhouding tot het
doeleinde waarvoor ze werden verzameld en/of verder worden verwerkt; de verstrekte
persoonsgegevens hebben met name uitsluitend betrekking op:

(1) de personalia van de terug te nemen persoon (familienaam, voornamen, vroegere namen,
andere namen die de betrokken persoon gebruikt of  onder welke hij bekend staat of
aliassen, geslacht, burgerlijke staat, geboortedatum en -plaats, huidige en vorige
nationaliteit);

een paspoort, identiteitsbewijs of  rijbewijs (nummer, geldigheidsduur, datum van afgifte,
afgevende autoriteit, plaats van afgifte);

verblijfplaatsen en reisroutes;

andere voor identificatie van de terug te nemen persoon of  voor het onderzoek van de
terugnamevereisten uit hoofde van deze Overeenkomst dienstige gegevens, met inbegrip
van foto's en vingerafdrukken;

bijzondere omstandigheden in verband met de over te dragen persoon, waaronder
informatie over de bijstand die de over te dragen persoon nodig kan hebben en over andere
beschermings- of  veiligheidsmaatregelen die voor de overdracht nodig kunnen zijn;

Persoonsgegevens zijn nauwkeurig en worden zo nodig bijgewerkt;

Persoonsgegevens worden bewaard in een vorm die het mogelijk maakt om de betrokkenen niet
langer te identificeren dan noodzakelijk is voor het doeleinde waarvoor de persoonsgegevens
werden verzameld of  verder worden verwerkt;
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Persoonsgegevens worden door het nemen van passende technische of  organisatorische
maatregelen op een dusdanige manier verwerkt dat een passende beveiliging ervan gewaarborgd
is, en dat zij onder meer beschermd zijn tegen ongeoorloofde of onrechtmatige verwerking en
tegen onopzettelijk verlies, vernietiging of  beschadiging;

Zowel de mededelende als de ontvangende autoriteit treffen alle redelijke maatregelen om in
voorkomend geval te zorgen voor de correctie, uitwissing of afscherming van persoonsgegevens
wanneer de verwerking niet in overeenstemming is met de bepalingen van dit Artikel, met name
omdat deze gegevens niet toereikend, ter zake dienend of nauwkeurig zijn, of omdat zij
bovenmatig zijn in verhouding tot  het doel van de verwerking. Dit behelst de kennisgeving van
elke correctie, uitwissing of  afscherming aan de andere Partij;

Op verzoek stelt de ontvangende autoriteit de mededelende autoriteit in kennis van het gebruik
van de meegedeelde gegevens en van de daardoor verkregen resultaten;

Persoonsgegevens worden uitsluitend aan de bevoegde autoriteiten verstrekt. Voor de
mededeling aan andere instanties is de voorafgaande goedkeuring van de mededelende
autoriteit vereist;

. De mededelende en ontvangende autoriteiten zijn verplicht de mededeling en ontvangst van
persoonsgegevens schriftelijk te  registreren.

ARTIKEL 10
Clausule van onverminderde toepasselijkheid

Deze Overeenkomst doet geen afbreuk aan de rechten, verplichtingen en verantwoordelijkheden van
de Partijen die voortvioeien uit de internationale wetgeving.

DEEL VI
Uitvoering en toepassing

ARTIKEL 11
Geschillenbeslechting

Alle geschillen die voortvloeien uit de interpretatie, toepassing of  uitvoering van deze Overeenkomst
worden langs diplomatieke weg beslecht.

ARTIKEL 12
Uitvoeringsprotocol

Alle nodige praktische bepalingen voor de uitvoering van deze Overeenkomst worden in het
Uitvoeringsprotocol vastgelegd. In het Uitvoeringsprotocol wordt onder andere geregeld:

1. de aanwijzing van de bevoegde autoriteiten van de Partijen;

2. de aanwijzing van de grensdoorlaatposten;

3. de vaststelling van de bewijsmiddelen;
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4. de voorwaarden waaronder en de wijze waarop begeleiding plaatsvindt van terug te nemen
personen.

ARTIKEL 13
Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze Overeenkomst worden
uitgebreid tot Aruba, Curacao, Sint-Maarten en het Caribische deel van Nederland (Bonaire, Sint
Eustatius en Saba) door middel van een kennisgeving aan het Secretariaat-Generaal van de Benelux
Unie, depositaris van deze Overeenkomst, dat de partijen hiervan in kennis stelt.

DEEL VII
Slotbepalingen

ARTIKEL 14
Depositaris

Het Secretariaat-Generaal van de Benelux Unie is depositaris van deze Overeenkomst en het
Uitvoeringsprotocol. De Depositaris bezorgt een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de
originele Overeenkomst en het Uitvoeringsprotocol aan alle Ondertekenende Staten.

ARTIKEL 15
Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
datum van ontvangst door de Depositaris langs diplomatieke weg van de kennisgevingen van
twee Ondertekenende Staten, waarvan de ene Mongolié is, dat de voor de inwerkingtreding
vereiste interne formaliteiten zijn nageleefd.

Ten aanzien van andere Ondertekenende Staten treedt deze Overeenkomst in werking op de
eerste dag van de tweede maand die volgt op  de datum van ontvangst door de Depositaris langs
diplomatieke weg van de kennisgeving dat de voor de inwerkingtreding vereiste interne
formaliteiten zijn nageleefd.

De depositaris stelt ieder der Ondertekenende Staten langs diplomatieke weg in kennis van de in
het eerste en tweede lid bedoelde kennisgevingen en van de data van de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst ten aanzien van de Partijen.

ARTIKEL 16
Wijziging, opschorting en beéindiging

Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

Deze Overeenkomst kan in onderlinge overeenstemming tussen de Partijen worden gewijzigd
en aangevuld. Wijzigingen en aanvullingen, die een integrerend onderdeel van deze
Overeenkomst vormen, worden opgesteld in  de vorm van afzonderlijke protocollen en treden
in werking volgens de in artikel 15 van deze Overeenkomst bedoelde procedure.

Elke Partij kan deze Overeenkomst, na kennisgeving langs diplomatieke weg aan de Depositaris,
die de overige Partijen daarvan in kennis stelt, om ernstige redenen, met name in verband met

4. de voorwaarden waaronder en de wijze waarop begeleiding plaatsvindt van terug te nemen
personen.

ARTIKEL 13
Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze Overeenkomst worden
uitgebreid tot Aruba, Curacao, Sint-Maarten en het Caribische deel van Nederland (Bonaire, Sint
Eustatius en Saba) door middel van een kennisgeving aan het Secretariaat-Generaal van de Benelux
Unie, depositaris van deze Overeenkomst, dat de partijen hiervan in kennis stelt.

DEEL VII
Slotbepalingen

ARTIKEL 14
Depositaris

Het Secretariaat-Generaal van de Benelux Unie is depositaris van deze Overeenkomst en het
Uitvoeringsprotocol. De Depositaris bezorgt een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de
originele Overeenkomst en het Uitvoeringsprotocol aan alle Ondertekenende Staten.

ARTIKEL 15
Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
datum van ontvangst door de Depositaris langs diplomatieke weg van de kennisgevingen van
twee Ondertekenende Staten, waarvan de ene Mongolié is, dat de voor de inwerkingtreding
vereiste interne formaliteiten zijn nageleefd.

Ten aanzien van andere Ondertekenende Staten treedt deze Overeenkomst in werking op de
eerste dag van de tweede maand die volgt op  de datum van ontvangst door de Depositaris langs
diplomatieke weg van de kennisgeving dat de voor de inwerkingtreding vereiste interne
formaliteiten zijn nageleefd.

De depositaris stelt ieder der Ondertekenende Staten langs diplomatieke weg in kennis van de in
het eerste en tweede lid bedoelde kennisgevingen en van de data van de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst ten aanzien van de Partijen.

ARTIKEL 16
Wijziging, opschorting en beéindiging

Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

Deze Overeenkomst kan in onderlinge overeenstemming tussen de Partijen worden gewijzigd
en aangevuld. Wijzigingen en aanvullingen, die een integrerend onderdeel van deze
Overeenkomst vormen, worden opgesteld in  de vorm van afzonderlijke protocollen en treden
in werking volgens de in artikel 15 van deze Overeenkomst bedoelde procedure.

Elke Partij kan deze Overeenkomst, na kennisgeving langs diplomatieke weg aan de Depositaris,
die de overige Partijen daarvan in kennis stelt, om ernstige redenen, met name in verband met

4. de voorwaarden waaronder en de wijze waarop begeleiding plaatsvindt van terug te nemen
personen.

ARTIKEL 13
Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze Overeenkomst worden
uitgebreid tot Aruba, Curacao, Sint-Maarten en het Caribische deel van Nederland (Bonaire, Sint
Eustatius en Saba) door middel van een kennisgeving aan het Secretariaat-Generaal van de Benelux
Unie, depositaris van deze Overeenkomst, dat de partijen hiervan in kennis stelt.

DEEL VII
Slotbepalingen

ARTIKEL 14
Depositaris

Het Secretariaat-Generaal van de Benelux Unie is depositaris van deze Overeenkomst en het
Uitvoeringsprotocol. De Depositaris bezorgt een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de
originele Overeenkomst en het Uitvoeringsprotocol aan alle Ondertekenende Staten.

ARTIKEL 15
Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
datum van ontvangst door de Depositaris langs diplomatieke weg van de kennisgevingen van
twee Ondertekenende Staten, waarvan de ene Mongolié is, dat de voor de inwerkingtreding
vereiste interne formaliteiten zijn nageleefd.

Ten aanzien van andere Ondertekenende Staten treedt deze Overeenkomst in werking op de
eerste dag van de tweede maand die volgt op  de datum van ontvangst door de Depositaris langs
diplomatieke weg van de kennisgeving dat de voor de inwerkingtreding vereiste interne
formaliteiten zijn nageleefd.

De depositaris stelt ieder der Ondertekenende Staten langs diplomatieke weg in kennis van de in
het eerste en tweede lid bedoelde kennisgevingen en van de data van de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst ten aanzien van de Partijen.

ARTIKEL 16
Wijziging, opschorting en beéindiging

Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

Deze Overeenkomst kan in onderlinge overeenstemming tussen de Partijen worden gewijzigd
en aangevuld. Wijzigingen en aanvullingen, die een integrerend onderdeel van deze
Overeenkomst vormen, worden opgesteld in  de vorm van afzonderlijke protocollen en treden
in werking volgens de in artikel 15 van deze Overeenkomst bedoelde procedure.

Elke Partij kan deze Overeenkomst, na kennisgeving langs diplomatieke weg aan de Depositaris,
die de overige Partijen daarvan in kennis stelt, om ernstige redenen, met name in verband met



de bescherming van de staatsveiligheid, de openbare orde of  de volksgezondheid, opschorten.
Dezelfde procedure wordt gevolgd wanneer de opschorting wordt opgeheven.

De opschorting van deze Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de eerste maand
die volgt op de maand waarin de in het derde lid bedoelde kennisgeving door de Depositaris is
ontvangen.

Elke Partij kan deze Overeenkomst, na kennisgeving langs diplomatieke weg aan de Depositaris,
die de overige Partijen daarvan in kennis stelt, om ernstige redenen opzeggen.

De opzegging van deze Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de zesde maand
die volgt op de maand waarin de in het vijfde lid bedoelde kennisgeving door de Depositaris is
ontvangen.
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ACCORD
ENTRE

LA MONGOLIE
ET

LES ETATS DU BENELUX
(LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHE DE

LUXEMBOURG ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS)
CONCERNANT

LA READMISSION DES PERSONNES EN SEJOUR IRREGULIER

Le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et  le Royaume des Pays-Bas, agissant de
concert en vertu des dispositions de la Convention du 11  avril 1960 concernant le transfert du
contrôle de personnes aux frontières extérieures du territoire du Benelux (les Etats du  Benelux) et
de la Mongolie ;

ci-après dénommées les « Parties » ;

Désirant développer et renforcer davantage les relations amicales entre les Parties ;

S’efforçant de promouvoir la coopération entre les Parties et  d'améliorer la communication entre elles
afin de mieux exécuter les lois et règlements sur la circulation des personnes ;

Souhaitant réaffirmer leur préoccupation commune de lutter efficacement contre toute immigration
illégale de leurs ressortissants respectifs ;

Rappelant l’obligation, en vertu du droit international, de réadmettre leurs propres ressortissants, en
particulier comme le prévoit l’article 12, paragraphe 4, du Pacte international du 16 décembre 1966
relatif aux droits civils et politiques ;

S'efforçant de faciliter, sur la base de la réciprocité, la réadmission des personnes entrées et/ou
séjournant sans autorisation sur le  terr i toire d ’une autre Partie ;

Soucieuses de  veiller à ce que  ces réadmissions se fassent rapidement e t  en  toute sécurité, selon des
procédures garantissant la dignité humaine ;

Sont convenues de ce qui suit :

SECTION !
Définitions et  champ d'application

ARTICLE 1°"
Définitions et  champ d’application

Aux termes du présent Accord, i l  faut entendre par :

1.  «Territoire » :

- pour la Mongolie : le territoire de la Mongolie ;
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Soucieuses de  veiller à ce que  ces réadmissions se fassent rapidement e t  en  toute sécurité, selon des
procédures garantissant la dignité humaine ;

Sont convenues de ce qui suit :

SECTION !
Définitions et  champ d'application

ARTICLE 1°"
Définitions et  champ d’application

Aux termes du présent Accord, i l  faut entendre par :

1.  «Territoire » :

- pour la Mongolie : le territoire de la Mongolie ;



- pour les États du  Benelux: l e  terr i to ire combiné en  Europe du  Royaume de  Belgique, du
Grand-Duché de Luxembourg et  du Royaume des Pays-Bas ;

« Réadmission » : l’éloignement par l’autorité compétente de l'État requérant et l'admission par
l’autorité compétente de l’État requis d’un propre ressortissant de l’État requis, qui ne remplit
pas ou plus les conditions d’entrée ou de séjour sur le territoire de l’État requérant, dans les
conditions prévues par le présent Accord ;

« Propre ressortissant » : toute personne possédant la nationalité de la Mongolie ou de l’un des
États du Benelux;

« État requérant » : l’État sur le territoire duquel est entrée et/ou séjourne une personne en
situation irrégulière et  qui demande la réadmission de cette personne dans les conditions prévues
dans le présent Accord ;

« État requis » : l’État auquel il  est demandé de réadmettre une personne en situation irrégulière
sur son territoire, dans les conditions prévues par le présent Accord ;

« Représentation diplomatique ou consulaire de l’État requis » : la représentation diplomatique
ou consulaire de l’État requis accréditée auprès de l’État requérant ;

« Titre de séjour » : un permis de tout type délivré par l’une des Parties et donnant droit à une
personne de séjourner sur son territoire. Cela n’inclut pas l’autorisation temporaire de séjour
dans le cadre du traitement d’une demande d'asile ou d’une demande de permis de séjour.

SECTION II
Obligations de réadmission

ARTICLE 2
Réadmission de  ressortissants propres

Chaque Partie s'engage à réadmettre, à la demande de l’autre Partie et sans autres formalités
que celles prévues dans le présent Accord, toute personne sur son territoire qui ne remplit pas
ou ne remplit plus les conditions d’entrée ou de séjour sur le territoire de l’État requérant,
lorsqu’il peut être prouvé ou démontré de manière plausible sur la base d’un commencement de
preuve que cette personne possède la nationalité de l’État requis.

L'obligation de réadmission prévue au paragraphe 1 s'applique également dans le cas d’une
personne qui, après son entrée sur le territoire de l’État requérant, a été déchue de la nationalité
de l’État requis ou y a renoncé conformémentà sa législation nationale, à moins que la personne
concernée n’ait reçu au moins une promesse de naturalisation de la part de l’État requérant.

Chaque Partie s'engage également à réadmettre :

les enfants mineurs et  non mariés des personnes mentionnées au paragraphe 1%, quel que
soit leur lieu de naissance ou leur nationalité, excepté lorsqu’ils disposent d’un droit de
séjour autonome sur le territoire de l’État requérant ;

(1)

les conjoints possédant une autre nationalité que celle des personnes mentionnées au
paragraphe 1°", pour autant qu'ils aient ou  obtiennent le droi t  d'entrer et  de  séjourner sur

(2)
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« État requérant » : l’État sur le territoire duquel est entrée et/ou séjourne une personne en
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« Représentation diplomatique ou consulaire de l’État requis » : la représentation diplomatique
ou consulaire de l’État requis accréditée auprès de l’État requérant ;

« Titre de séjour » : un permis de tout type délivré par l’une des Parties et donnant droit à une
personne de séjourner sur son territoire. Cela n’inclut pas l’autorisation temporaire de séjour
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personne qui, après son entrée sur le territoire de l’État requérant, a été déchue de la nationalité
de l’État requis ou y a renoncé conformémentà sa législation nationale, à moins que la personne
concernée n’ait reçu au moins une promesse de naturalisation de la part de l’État requérant.
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le territoire de l’État requis, à moins qu’ils ne disposent d’un droit de séjour autonome sur
le territoire de l’État requérant.

À la demande de l’État requérant, et conformément aux dispositions de l’article 5, paragraphe 4,
l’État requis délivre sans délai les documents de  voyage nécessaires à la reconduite des personnes
à réadmettre.

SECTION I I I
Procédure de  réadmission

ARTICLE 3
Introduction de  l a  demande de  réadmission

Une demande de réadmission fondée sur l’article 2 est présentée par écrit, par e-mail officiel ou
par tout  autre moyen de communication électronique, à l’autorité compétente de l’État requis.

Toute demande de  réadmission doit contenir les informations suivantes :

(1) les renseignements sur la personne concernée (nom, prénoms, le cas échéant, noms
antérieurs, surnoms et pseudonymes, alias, sexe, date et si possible lieu de naissance et
dernier l ieu de  résidence sur le  territoire de  l’État requis) et, l e  cas échéant, les coordonnées
des enfants mineurs célibataires et/ou des conjoints ;

(2) les copies des éléments de preuve visés à l’article 4 ;

(3) les empreintes digitales.

Aucune demande de réadmission n’est requise si la personne à réadmettre est en possession d’un
document de voyage ou d’une carte d'identité en cours de validité.

Si la personne à réadmettre se trouve dans la zone internationale d’un aéroport d’une des Parties,
les autorités aéroportuaires compétentes peuvent convenir d’une procédure simplifiée.

ARTICLE 4
Éléments de preuve concernant les ressortissants propres

La preuve de la nationalité en vertu de l’article 2 peut être apportée au moyen de l’un des
documents énumérés dans le Protocole d'application du présent Accord. Lorsque de tels
documents sont produits, les Parties reconnaissent la nationalité sans autres formalités.

Le commencement de preuve de la nationalité en vertu de l’article 2 peut être apporté au moyen
de l’un des documents ou éléments énumérés dans le Protocole d'application du présent Accord.
Lorsque de tels documents ou éléments sont produits, les Parties tiennent la nationalité pour
acquise, à moins que l’État requis ne puisse prouver le contraire.

Si aucun des documents ou éléments visés au paragraphe 1°" ou 2 ne peut être produit, mais si,
de l’avis de l’État requérant, i l existe une présomption sur la nationalité de la personne à
réadmettre, les autorités compétentes de l’État requis prennent les mesures nécessaires pour
vérifier la nationalité de la personne concernée. Si la Partie requérante l’estime nécessaire, elle
procédera à une audition de la personne concernée afin de vérifier, notamment sur la base de la
langue dans laquelle la personne s'exprime, s’il s’agit d’un ressortissant propre.
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de l’un des documents ou éléments énumérés dans le Protocole d'application du présent Accord.
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4. L’audition mentionnée au paragraphe 3 est effectuée par la représentation diplomatique ou
consulaire de l’État requis, ou par une délégation de l’État requis invitée par l’État requérant, ou
par tout autre expert désigné d’un commun accord.

ARTICLE 5
Délais

La demande de réadmission d’un ressortissant d’un État peut être présentée à tout moment par
l'autorité compétente de l’État requérant, lorsqu’il a été constaté que la personne concernée ne
remplit pas ou ne remplit plus les conditions d’entrée ou de séjour sur le territoire de l’État
requérant.

Une demande de réadmission doit faire l'objet d’une réponse sans délai et, en tout état de cause,
au plus tard dans les trente (30) jours calendaires, et tout refus doit être motivé. Ce délai
commence à courir à partir de la date de réception de la demande de réadmission. Sur demande
dûment motivée de l’État requis, le délai peut être prolongé jusqu’à quinze (15) jours calendaires.
En l'absence de réponse dans ce délai, le transfert est réputé avoir été accepté.

Après l’accord de réadmission, ou après l’expiration du délai, l’État requérant transfère
immédiatement la personne don t  la réadmission a été acceptée sans délai et,  en  tout  état de
cause, au plus tard dans les six (6) mois. Sur demande, ce délai peut être prolongé du temps
nécessaire pour faire face aux obstacles juridiques ou pratiques. L'État requis réadmet la
personne dont la réadmission a été acceptée sans autres formalités.

Après approbation de la demande de réadmission, à la demande de l’État requérant, l’État
requis délivre sans délai, et  en tout état de cause au plus tard dans les cing (5) jours ouvrables,
les documents de voyage nécessaires au retour de la personne à réadmettre, à son nom et ayant
une durée de validité d’au moins six (6) mois. Si, pour des raisons juridiques ou autre, la personne
concernée ne peut pas être transférée dans la période de validité du  document de voyage délivré
initialement, l’État requis délivre, dans les cing (5) jours ouvrables, un nouveau document de
voyage ayant la même durée de validité.

ARTICLE 6
Modalités de transfert et  modes de transport

Avant de transférer une personne, les autorités compétentes de l’État requérant informent par
écrit, par e-mail officiel ou par tout autre moyen de communication électronique, les autorités
compétentes de l’État requis de la date et des modalités du transfert ainsi que du recours
éventuel à des escortes.

La notification concernant le transfert contient également, le cas échéant, les informations
suivantes:

(1) données concernant la santé de la personne, à condition que la personne concernée ait
explicitement donné son accord à cet effet ;

(2) assistance dont la personneà transférer peut avoir besoin ;

(3) toute autre mesure de protection ou de sécurité pouvant s'imposer pour ce transfert.
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concernée ne peut pas être transférée dans la période de validité du  document de voyage délivré
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ARTICLE 6
Modalités de transfert et  modes de transport

Avant de transférer une personne, les autorités compétentes de l’État requérant informent par
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Les transferts ont généralement lieu par voie aérienne, mais peuvent également étre effectués
par voie terrestre. Le transfert par voie aérienne peut s’effectuer par des vols réguliers ou vols
charters.

ARTICLE 7
Réadmission par erreur

L’État requérant reprend en charge toute personne réadmise par l’État requis si, dans un délai de
trente (30) jours calendaires après le transfert, i l  est établi que les conditions énoncées aux
articles 2 ne sont pas remplies.

Dans les cas mentionnés au paragraphe 1 "  , les règles de procédure du présent Accord de
réadmission s'appliquent mutatis mutandis et  toutes les données disponibles relatives à l'identité
réelle et à la nationalité de la personne à réadmettre sont communiquées.

SECTION IV
Coûts

ARTICLE 8
Coûts

Sans préjudice du droit des autorités compétentes de récupérer les coûts liés à la réadmission
auprès de la personne à réadmettre, tous les coûts sont à la charge de l’État requérant.

Les frais liés à la délivrance d’un document de voyage sont à la charge de l’État qui délivre le
document de voyage.

SECTION V
Protection des données e t  clause de  non-incidence

ARTICLE 9
Protection des données

La communication de données à caractère personnel a lieu uniquement lorsqu'elle est nécessaire à
l'exécution du présent Accord. Le traitement des données à caractère personnel par les autorités
compétentes des Parties dans un cas particulier est soumis au droit national de la Mongolie et,
lorsque le traitement est effectué par une autorité compétente d’un État du Benelux, ce traitement
est soumis aux dispositions du règlement européen 2016/679 du 27 avril 2016 relatif à la protection
des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et  à la libre
circulation de ces données, et de la législation nationale pertinente adoptée en application de ce
règlement. En outre, les principes suivants s'appliquent :

1. Les donnéesà caractère personnel sont traitées de manière loyale, licite et  transparente à l'égard
de la personne concernée ;

Les données à caractère personnel sont collectées dans le but déterminé, explicite et légitime de
mettre en œuvre le présent Accord et  ne sont pas traitées ultérieurement par l'autorité qui les
communique ou par l’autorité destinataire d’une manière incompatible avec cette finalité ;
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Les données a caractére personnel doivent étre adéquates, pertinentes et  non excessives au
regard des finalités pour lesquelles elles sont collectées et/ou traitées ultérieurement; en
particulier, les données à caractère personnel communiquées peuvent uniquement se rapporter
aux éléments suivants :

x

les renseignements de  la personne à réadmettre (noms, prénoms, noms antérieurs
éventuels, autres noms utilisés/par lesquels elle est connue ou alias, sexe, état civil, date et
lieu de naissance, nationalité actuelle et  antérieure) ;

(1)

le passeport, la carte d'identité ou le permis de conduire (numéro, durée de validité, date
de  délivrance, autorité de  délivrance, l ieu de  délivrance)

escales et itinéraires ;

toute autre information nécessaire à l'identification de la personne à réadmettre ou à
l'examen des conditions de réadmission conformément au présent Accord, y compris les
photographies et les empreintes digitales;

les circonstances particulières relatives au bénéficiaire de la personne à transférer, y compris
les informations sur l'assistance que la personne à transférer pourrait demander et sur
d’autres mesures de protection ou de sécurité qui peuvent être nécessaires pour le
transfert;

Les données à caractère personnel doivent être  exactes et, si nécessaire, mises à jour ;

Les données à caractère personnel sont conservées sous une forme permettant l’identification
des personnes concernées pendant une durée n’excédant pas celle nécessaire à la réalisation des
finalités pour lesquelles elles ont été collectées ou pour lesquelles elles seront traitées
ultérieurement ;

Les données à caractère personnel sont traitées d’une manière qui garantit leur sécurité
appropriée, y compris la protection contre le traitement non autorisé ou illégal et  contre la perte,
la destruction ou les dommages accidentels, au moyen de mesures techniques ou
organisationnelles appropriées ;

Tant l’autorité qui communique les données que celle qui les reçoit prennent toute mesure
raisonnable pour  garantir, selon le  cas, la rectification, l'effacement ou  le verrouillage des
donnéesà caractère personnel dont le traitement n’est pas conforme aux dispositions du présent
article, en particulier parce que ces données ne sont pas adéquates, pertinentes et exactes ou
parce qu’elles sont excessives au regard des finalités pour lesquelles elles sont traitées. Cela inclut
la not i f icat ion de  toute rectification, tou t  effacement ou  tout blocage à l ’autre Partie ;

Sur demande, l’autorité destinataire informe l’autorité ayant communiqué les données de
l ’ut i l isation des données communiquées e t  des résultats obtenus ;

Les données à caractère personnel ne peuvent être communiquées qu’aux autorités
compétentes. Toute communication ultérieure à d’autres organes nécessite l’accord préalable de
l'autorité de transmission ;

L’autorité de transmission des données et l’autorité destinataire sont tenues de procéder à un
enregistrement écrit de la communication et  de la réception des données à caractère personnel.

Les données a caractére personnel doivent étre adéquates, pertinentes et  non excessives au
regard des finalités pour lesquelles elles sont collectées et/ou traitées ultérieurement; en
particulier, les données à caractère personnel communiquées peuvent uniquement se rapporter
aux éléments suivants :

x

les renseignements de  la personne à réadmettre (noms, prénoms, noms antérieurs
éventuels, autres noms utilisés/par lesquels elle est connue ou alias, sexe, état civil, date et
lieu de naissance, nationalité actuelle et  antérieure) ;

(1)

le passeport, la carte d'identité ou le permis de conduire (numéro, durée de validité, date
de  délivrance, autorité de  délivrance, l ieu de  délivrance)

escales et itinéraires ;

toute autre information nécessaire à l'identification de la personne à réadmettre ou à
l'examen des conditions de réadmission conformément au présent Accord, y compris les
photographies et les empreintes digitales;

les circonstances particulières relatives au bénéficiaire de la personne à transférer, y compris
les informations sur l'assistance que la personne à transférer pourrait demander et sur
d’autres mesures de protection ou de sécurité qui peuvent être nécessaires pour le
transfert;

Les données à caractère personnel doivent être  exactes et, si nécessaire, mises à jour ;

Les données à caractère personnel sont conservées sous une forme permettant l’identification
des personnes concernées pendant une durée n’excédant pas celle nécessaire à la réalisation des
finalités pour lesquelles elles ont été collectées ou pour lesquelles elles seront traitées
ultérieurement ;

Les données à caractère personnel sont traitées d’une manière qui garantit leur sécurité
appropriée, y compris la protection contre le traitement non autorisé ou illégal et  contre la perte,
la destruction ou les dommages accidentels, au moyen de mesures techniques ou
organisationnelles appropriées ;

Tant l’autorité qui communique les données que celle qui les reçoit prennent toute mesure
raisonnable pour  garantir, selon le  cas, la rectification, l'effacement ou  le verrouillage des
donnéesà caractère personnel dont le traitement n’est pas conforme aux dispositions du présent
article, en particulier parce que ces données ne sont pas adéquates, pertinentes et exactes ou
parce qu’elles sont excessives au regard des finalités pour lesquelles elles sont traitées. Cela inclut
la not i f icat ion de  toute rectification, tou t  effacement ou  tout blocage à l ’autre Partie ;

Sur demande, l’autorité destinataire informe l’autorité ayant communiqué les données de
l ’ut i l isation des données communiquées e t  des résultats obtenus ;

Les données à caractère personnel ne peuvent être communiquées qu’aux autorités
compétentes. Toute communication ultérieure à d’autres organes nécessite l’accord préalable de
l'autorité de transmission ;

L’autorité de transmission des données et l’autorité destinataire sont tenues de procéder à un
enregistrement écrit de la communication et  de la réception des données à caractère personnel.

Les données a caractére personnel doivent étre adéquates, pertinentes et  non excessives au
regard des finalités pour lesquelles elles sont collectées et/ou traitées ultérieurement; en
particulier, les données à caractère personnel communiquées peuvent uniquement se rapporter
aux éléments suivants :

x

les renseignements de  la personne à réadmettre (noms, prénoms, noms antérieurs
éventuels, autres noms utilisés/par lesquels elle est connue ou alias, sexe, état civil, date et
lieu de naissance, nationalité actuelle et  antérieure) ;

(1)

le passeport, la carte d'identité ou le permis de conduire (numéro, durée de validité, date
de  délivrance, autorité de  délivrance, l ieu de  délivrance)

escales et itinéraires ;

toute autre information nécessaire à l'identification de la personne à réadmettre ou à
l'examen des conditions de réadmission conformément au présent Accord, y compris les
photographies et les empreintes digitales;

les circonstances particulières relatives au bénéficiaire de la personne à transférer, y compris
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enregistrement écrit de la communication et  de la réception des données à caractère personnel.



ARTICLE 10
Clause de  non-incidence

Le présent Accord est sans préjudice des droits, obligations et responsabilités des Parties découlant
des lois internationales.

SECTION VI
Exécution et application

ARTICLE 11
Règlement des litiges

Tout litige découlant de l'interprétation, de l'application ou de la mise en œuvre du présent Accord
est réglé par la voie diplomatique.

ARTICLE 12
Protocole d’application

Toutes les dispositions pratiques pour l’application du présent Accord sont arrêtées dans le
protocole d’application. Le Protocole d’application régit notamment :

la désignation des autorités compétentes des Parties ;

la désignation des points de passage frontaliers ;

l'établissement des éléments de preuve ;

les conditions et les modalités applicables au transit sous escorte des personnes à réadmettre.

ARTICLE 13
Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l’application du présent Accord peut être étendue à
Aruba, Curaçao, Sint Maarten et la partie caraïbe des Pays-Bas (Bonaire, Sint Eustatius et  Saba) par
le biais d’une notification au Secrétariat général de l’Union Benelux dépositaire du présent Accord,
qui en informe les autres Parties.

SECTION VII
Dispositions finales

ARTICLE 14
Dépositaire

Le Secrétariat général de l’Union Benelux est le Dépositaire du présent Accord et de son Protocole
d'application. Le Dépositaire fournit à chaque État signataire un exemplaire certifié conforme à
l’original du présent Accord et  de son Protocole d'application.
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ARTICLE 15
Entrée en vigueur

Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de
réception, par le dépositaire et par la voie diplomatique des notifications de deux Etats
signataires, dont l’un est la Mongolie, signifiant l’accomplissement des formalités internes
requises pour  son entrée en  vigueur.

À l'égard de tout autre État signataire, le présent Accord produit ses effets le premier jour du
deuxième mois suivant la date de réception, par le dépositaire et  par la voie diplomatique, de la
notification d’accomplissement des formalités internes requises pour son entrée en vigueur.

Le dépositaire informe chacun des États signataires, par voie diplomatique, des notifications
visées aux paragraphes 1°" et 2 et  des dates d'entrée en vigueur du présent Accord à l'égard des
Parties.

ARTICLE 16
Modification, suspension et  dénonciation

Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.

Le présent Accord peut être modifié et amendé moyennant l’accord mutuel des Parties. Les
modifications et les amendements, qui font partie intégrante du présent Accord, sont élaborés
sous la forme de protocoles distincts et  entrent en vigueur conformément à la procédure
prévueà l’article 15 du présent Accord.

Chaque Partie peut suspendre le présent Accord, après notification par la voie diplomatique au
dépositaire, qui en informe l’autre Partie, pour des motifs graves, liés notammentà la protection
de la sécurité de l’État, de l’ordre public ou de la santé publique. La même procédure est suivie
lorsque la suspension est levée.

La suspension du présent Accord prend effet le premier jour du premier mois suivant celui où la
notification visée au paragraphe 3 a été reçue par le dépositaire.

Chaque Partie peut dénoncer le présent Accord, pour des motifs graves, après communication
par voie diplomatique au dépositaire, qui en informe l'autre Partie.

L’Accord cesse de produire ses effets le premier jour du sixième mois suivant celui où la
notification visée au paragraphe 5 a été reçue par le dépositaire.
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A93PXHÜr HOTOIX,  nop AypacaH Hap Gyxnä Teneeneryuz eepT onrorgcoH
GOypsH apxnäHxs9 Aaryy 3H3XYY X3aNanL2apT lAPbIH YCar 3ypas.

OHaxyy Xxananuaapuir Bptoccernb XOTHOO 2024 OHbi 1-p capbid 9-Hmù epep
MOHron, bpaHiy, ronnaHa GornoH aHrnu  xansap Tyc 6yp Har  ax XyBb YANAC3H Gereen
ax OUYBIPYYA agun xy4uHTan GañHa. Taän6apnaxaa sepyy rapsan aHrnu  Xanaapx ax
OuyBapuñr Gapumtanna.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of  the Parties, duly authorised for this
purpose, have signed this Agreement.

Done at  Brussels, on 9 January 2024, in one original in the Mongolian, English, Dutch
and French languages, the texts in each of  the languages being equally authentic. In the
event of  differences in interpretation, the English text shall prevail.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de Partijen, daartoe naar behoren
gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan t e  Brussel, op 9 januari 2024, in één origineel in de Mongoolse, Engelse,
Nederlandse en Franse taal, zijnde de teksten in elk van de talen gelijkelijk authentiek. In
geval van verschillen in  interpretatie is de Engelse tekst doorslaggevend.

EN  FOI  DE  QUOI, les représentants des Parties, dûment autorisés, ont  signé le  présent
Accord.

Fait à Bruxelles, le  9 janvier 2024, en un seul exemplaire en langues mongole, anglaise,
néerlandaise et  française, chacune des versions linguistiques faisant également foi. En cas de
divergences d'interprétation, la version anglaise prévaut.

A93PXHÜr HOTOIX,  nop AypacaH Hap Gyxnä Teneeneryuz eepT onrorgcoH
GOypsH apxnäHxs9 Aaryy 3H3XYY X3aNanL2apT lAPbIH YCar 3ypas.

OHaxyy Xxananuaapuir Bptoccernb XOTHOO 2024 OHbi 1-p capbid 9-Hmù epep
MOHron, bpaHiy, ronnaHa GornoH aHrnu  xansap Tyc 6yp Har  ax XyBb YANAC3H Gereen
ax OUYBIPYYA agun xy4uHTan GañHa. Taän6apnaxaa sepyy rapsan aHrnu  Xanaapx ax
OuyBapuñr Gapumtanna.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of  the Parties, duly authorised for this
purpose, have signed this Agreement.

Done at  Brussels, on 9 January 2024, in one original in the Mongolian, English, Dutch
and French languages, the texts in each of  the languages being equally authentic. In the
event of  differences in interpretation, the English text shall prevail.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de Partijen, daartoe naar behoren
gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan t e  Brussel, op 9 januari 2024, in één origineel in de Mongoolse, Engelse,
Nederlandse en Franse taal, zijnde de teksten in elk van de talen gelijkelijk authentiek. In
geval van verschillen in  interpretatie is de Engelse tekst doorslaggevend.

EN  FOI  DE  QUOI, les représentants des Parties, dûment autorisés, ont  signé le  présent
Accord.

Fait à Bruxelles, le  9 janvier 2024, en un seul exemplaire en langues mongole, anglaise,
néerlandaise et  française, chacune des versions linguistiques faisant également foi. En cas de
divergences d'interprétation, la version anglaise prévaut.

A93PXHÜr HOTOIX,  nop AypacaH Hap Gyxnä Teneeneryuz eepT onrorgcoH
GOypsH apxnäHxs9 Aaryy 3H3XYY X3aNanL2apT lAPbIH YCar 3ypas.

OHaxyy Xxananuaapuir Bptoccernb XOTHOO 2024 OHbi 1-p capbid 9-Hmù epep
MOHron, bpaHiy, ronnaHa GornoH aHrnu  xansap Tyc 6yp Har  ax XyBb YANAC3H Gereen
ax OUYBIPYYA agun xy4uHTan GañHa. Taän6apnaxaa sepyy rapsan aHrnu  Xanaapx ax
OuyBapuñr Gapumtanna.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of  the Parties, duly authorised for this
purpose, have signed this Agreement.

Done at  Brussels, on 9 January 2024, in one original in the Mongolian, English, Dutch
and French languages, the texts in each of  the languages being equally authentic. In the
event of  differences in interpretation, the English text shall prevail.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de Partijen, daartoe naar behoren
gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan t e  Brussel, op 9 januari 2024, in één origineel in de Mongoolse, Engelse,
Nederlandse en Franse taal, zijnde de teksten in elk van de talen gelijkelijk authentiek. In
geval van verschillen in  interpretatie is de Engelse tekst doorslaggevend.

EN  FOI  DE  QUOI, les représentants des Parties, dûment autorisés, ont  signé le  présent
Accord.

Fait à Bruxelles, le  9 janvier 2024, en un seul exemplaire en langues mongole, anglaise,
néerlandaise et  française, chacune des versions linguistiques faisant également foi. En cas de
divergences d'interprétation, la version anglaise prévaut.



MOHION YJICbII Tenesnk
For Mongolia,
Voor Mongolié,
Pour la  Mongolie, AA

BENBIMMWH XAAHT YICbIr  TONOOMK
For the Kingdom of Belgium,
Voor het Koninkrijk België,
Pour le Royaume de Belgique,

NKOKCEMBYPTHÏH UX MYHT Y ICbI r  TEONOOMK
For the Grand Duchy of  Luxembourg,
Voor het Groothertogdom Luxemburg,
Pour le Grand-Duché de Luxembourg,

HUZEPIAHAbIH XAAHT YNCbir  TONBBNK
For the Kingdom of  the Netherlands,
Voor het  Koninkrijk der Nederlanden,
Pour le Royaume des Pays-Bas,
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Pour la  Mongolie, AA

BENBIMMWH XAAHT YICbIr  TONOOMK
For the Kingdom of Belgium,
Voor het Koninkrijk België,
Pour le Royaume de Belgique,

NKOKCEMBYPTHÏH UX MYHT Y ICbI r  TEONOOMK
For the Grand Duchy of  Luxembourg,
Voor het Groothertogdom Luxemburg,
Pour le Grand-Duché de Luxembourg,
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For the Kingdom of  the Netherlands,
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg,

HUZEPIAHAbIH XAAHT YNCbir  TONBBNK
For the Kingdom of  the Netherlands,
Voor het  Koninkrijk der Nederlanden,
Pour le Royaume des Pays-Bas,



XYYNb BYCAAP OPLUUH CYYTAA WPTSAUNT BYLIAAH LIAMKYYNSX TYXAÜ
MOHIon yc  BONOH BEHUITIOKCUUH YNCYYA (BENIbIMMUH XAAHT YIIC,

NIOKCEMBYPIMWH UX FYHT YIC,  HADEPHAHAbIH XAAHT YJIC)
XOOPOHAbIH X3N3ANUI3PUUT X3PINKYYNIX TYXAU NPOTOKON

*

IMPLEMENTING PROTOCOL
TO THE AGREEMENT

BETWEEN
MONGOLIA

AND
THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS)
ON

THE READMISSION OF PERSONS STAYING WITHOUT AUTHORISATION

*

UITVOERINGSPROTOCOL
B l )  DE OVEREENKOMST

TUSSEN
MONGOLIE

EN
DE BENELUX-STATEN (HET KONINKRIJK BELGIE, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)
BETREFFENDE

DE TERUG- EN OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN

*

* *

PROTOCOLE D'APPLICATION
DE L’ACCORD

ENTRE
LA MONGOLIE

ET
LES ÉTATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS)
CONCERNANT

LA RÉADMISSION DES PERSONNES EN SÉJOUR IRRÉGULIER

XYYNb BYCAAP OPLUUH CYYTAA WPTSAUNT BYLIAAH LIAMKYYNSX TYXAÜ
MOHIon yc  BONOH BEHUITIOKCUUH YNCYYA (BENIbIMMUH XAAHT YIIC,

NIOKCEMBYPIMWH UX FYHT YIC,  HADEPHAHAbIH XAAHT YJIC)
XOOPOHAbIH X3N3ANUI3PUUT X3PINKYYNIX TYXAU NPOTOKON

*

IMPLEMENTING PROTOCOL
TO THE AGREEMENT

BETWEEN
MONGOLIA

AND
THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS)
ON

THE READMISSION OF PERSONS STAYING WITHOUT AUTHORISATION

*

UITVOERINGSPROTOCOL
B l )  DE OVEREENKOMST

TUSSEN
MONGOLIE

EN
DE BENELUX-STATEN (HET KONINKRIJK BELGIE, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)
BETREFFENDE

DE TERUG- EN OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN

*

* *

PROTOCOLE D'APPLICATION
DE L’ACCORD

ENTRE
LA MONGOLIE

ET
LES ÉTATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS)
CONCERNANT

LA RÉADMISSION DES PERSONNES EN SÉJOUR IRRÉGULIER



XYYIlb BYCAAP OPLUMH CYYTAA APr3GHÜT BYUAAH WUANKYYNOX TYXAÏA
MOHFOIN YSIC BONOH BEHUITIOKCHUH YNCYYA (BEJbI HAH XAAHT YIIC,

NIOKCEMBYPTMUH UX MYHT YC,  HAGEPHAHJbIH XAAHT YNC)
XOOPOHbIH X33NTUI3PUUT XS9P3TKYYIISX TYXAH NPOTOKON

Moxron Ync 6onoH Bexmnoxcuüx Yncyya (benbruin Xaanr Ync,
Mroxcem6yprmäH Ux MVYHT Ync, HugepnaHablH XaaxT Ync), uaawmp “XananuaH
Toxuponuoru Tanyya” rax;

Bptoccerb xoTHOO 2024 oHb l  1-p capbiH 9-HWit egep GañryyrncaH Xyyns 6ycaap
OPLIUH Cyyraa npraguür byuaar wumkyynax tyxai MoHron Ync 6onoH beHuniokchitH
Yncyya (Beñbruñx XaanT Ync, HiokxcemOypruñx Ux FYHT Ync, HuaepnangbiH XaaHt
Yrc) XoOpoHAbIH XaN3nuUa3puitH 12 ayraap 3syänuür yHASCN9X, Laawma “Xananuyaap”
rax

Aapaax syünuür xanasnusH TOXuporLoB:

1 AYF33P 3YÜN
3px Gyxuñ Gañryynnarbir ToMunox
(XananusapuHäH 12(1) ayraap 3yän)

. XananuaH Toxuponuoru Tanyya Xananuasp Gonox TYYHUWIAr xaparxyynax
NpoTOKON Xy4uH Terenaep OoncHooc xoïñu ry4 (30)  xoHormûH goTop
xansnusspuär xapamkyynax spx GOyxuü OGairyynnara 6onoH XananusH
TOXUponuoru Heree Tang cyyraa AuNNnomaT TerneenerunäH rasap, acxyn
KOHCYIbIH FA3PbIH XarCAAaNTbir XapunuaH CONHALOHO.

. XananuaH Toxuponuoru Tanyya 1 [3X xacarT aypacaH XarcaanTag opcoH
arnmsaa eepynenTuäH Tanaap ZUuNNoMaT wWyramaap H3H gapyñ xapunuaH
M3A99NH3.

2 AYrAAP 3YHN
XUIUÜH H3BTP3X LIITMAT TOFOPXOHNOX

(Xarnanusapuän 12(2) ayraap 3yiun)

. QHaxyy xananusapuär X3parnaxsj awurinax XunuAH H9BTP2X  LaruiH
M9A99NNUÜr  3H3XYY NPOTOKONbIH XaBcpanT 1-4 opyynHa.

. XananuaH Toxuponuoru Tanyya XaecpanT 1-4 AypAcaH XWNUAH H3BTpax
LSrnäH Xxarcaantaz opcoH anusaa eepunenTvitH Tanaap AUnnoMar Wyramaap
H3H Fgapyñ xapunLaH  M3g59NH3.

. Bpx Oyxuñ GOañryynnaryya aHaxyy xananusapuñr xaparnaxas9 xunuinH 6ycag
H3BTP3X Usruür Typ awnrnaxaap TOxHponuox 6onHo.
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1)

2)
3)

4)
5)

6)

7)

1)
2)

3)

4)
5)
6)
7)

8)

9)

. ByuaaH Wuunxyynax XxycanTuir anbaH &cHbl Laxum LWyyAaH, 3CXyn Laxum
xapunuaa xon6ooHbl 6Gycaa xaparcnaap XycanT XynaaH asard yrcbiH apx 6yxuii
Gañryynnaraa Guyrsap xypryynne.

. byLaaH LIumKYyyrIax XYCSNTUÜr 9H9XYY NPOTOKONbIH XaBcpanT 2-T nypacaH
MasrTbiH garyy rapraxa.

. XycanTt raprard ync OyuaaH wWWmKyynax XYCINTTai xonborgyynaH unyy
AsnrapeHryä Magesnan erex, 3CXyn XynasH aBax  3opunroop  XycanT XynasH
aBary  yncbiH apx Oyxnä Oañryynnarag xaHgaxa.

. XananuasapuiH 2 gyraap 3yWng saacHbl  garyy upraHuñ xapbñanneir gapaax
GapuMT OuyruäH garyy HOTONX 6onHo. YyHa:

3 AYFAAP 3YUN
ByuaaH wunxyynax XycanT xypryynax

(Xananua3puiH 3 ayraap 3yän)

4 pYraaP 3YHN
HApranmñ xapbsasnb i r  TOAOPXOHNOX HOTNOX GapHMT

(Xananuasapuän 4(1 Oonon 2 ) ayraap 3yän)

XYYUHT3À MACFMOPT, 3cxyn rapan sypar Gyxui 3opyuux GapuMT Buunr (necce-
nacce);
YHASCHUNA XYYNHTIÜ UPraHUA YHIMNIX ;
XYMUHTON LISPrUÜH YYPSTTHUIA YH3IMNAX, SCXYN 933MLLUMIYUAH 3ypar Oyxuni
33BCAIT XyuHUÜ Bycan 6ue 6ypanaoxyyHuÿ VH3MNEX;
AananyHbl YHAIMNIX;
TyxaÂH UPraHui Xapbsasnbir TOQOPXONNCOH, XYCINT XYN93H aBard yncaac
ONrocoH rapan sypar byxuin 6ycan anbaH ëcHeI 6apumT Gnumr;
OyLaaH LUUNKYYNSX XYCINTUÜr UNraacaH eaep Xy4uHryh GorcoH, [3sp
AypacaH 6apumT Guar ,
rAPbIH XypYyHbl X33.

. XananuaspuitH 2 ayraap 3yäna 3aacHbl  garyy UpraHun xapbsan fb i r  gapaax
aHxaH LUATHbI GAPHMTbiH garyy HOTONXK 6onHo .  YyHa:

1 A3X Xacart AypAcaH anb  Har  6apumTt GuurniiH xyynbap;
TyXalH WpraHuWi xapbsñannbir TOrrooxog Tyc Aexem Gonox GuomeTpuk
Magsanan sapar Oycag GapuMT Ouynr, erergen (QanañYHel YANUUITTISHUNA
A9BTIP,  XKOMNOOLOX 3PXHHÜH YHIMNAX,  FAX MIT);

KOHCYNbIH OypTranuiir xapyyncaH OapumT Ouyur, UproHuii xapbsannbiH
rapyunnra3, acxyn TOpUAH 3axupraaHb! xonborgox Gawryynnaraac onrocox
TOPCHHñ, FAPNINTHHH, Hac  OapcHbl rFapuxnra9;
3H3XYY X3CrUH 2 60noH 3 Aaxb xacarT QypacaH GapumT Ouyruñx xyyn6ap;
HañgasapTañ rapyuuiH Magayyner;
TyXaÂH APra3HUÀ XHÜC3H Magargan;
MoHron YrcbIH upraguiiH xyBbA 2000 OH xypTan awnrmargax Gañcax byra
Hañäpamgaax Monros Apa YncbiH HpraHuñ nacnopr;
MoHron YnceliH vpraguitH xyebg MoHron YrcbiH upraHuñ xapbsianantan
Goroxbir HOTONCOH XYyXAuitH xaBcpanT Oyxnñ byrg Hañpamaax Moron
Appa YNCbIH HpraHHñ nacnopr;
TyxaÂH HPr3HUÂ APLX By  XanaHg XMAC3H AYH LUNHXUNK99, Maragnaraa.
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(Xananuasapuän 4(1 Oonon 2 ) ayraap 3yän)

XYYUHT3À MACFMOPT, 3cxyn rapan sypar Gyxui 3opyuux GapuMT Buunr (necce-
nacce);
YHASCHUNA XYYNHTIÜ UPraHUA YHIMNIX ;
XYMUHTON LISPrUÜH YYPSTTHUIA YH3IMNAX, SCXYN 933MLLUMIYUAH 3ypar Oyxuni
33BCAIT XyuHUÜ Bycan 6ue 6ypanaoxyyHuÿ VH3MNEX;
AananyHbl YHAIMNIX;
TyxaÂH UPraHui Xapbsasnbir TOQOPXONNCOH, XYCINT XYN93H aBard yncaac
ONrocoH rapan sypar byxuin 6ycan anbaH ëcHeI 6apumT Gnumr;
OyLaaH LUUNKYYNSX XYCINTUÜr UNraacaH eaep Xy4uHryh GorcoH, [3sp
AypacaH 6apumT Guar ,
rAPbIH XypYyHbl X33.

. XananuaspuitH 2 ayraap 3yäna 3aacHbl  garyy UpraHun xapbsan fb i r  gapaax
aHxaH LUATHbI GAPHMTbiH garyy HOTONXK 6onHo .  YyHa:
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Magsanan sapar Oycag GapuMT Ouynr, erergen (QanañYHel YANUUITTISHUNA
A9BTIP,  XKOMNOOLOX 3PXHHÜH YHIMNAX,  FAX MIT);

KOHCYNbIH OypTranuiir xapyyncaH OapumT Ouyur, UproHuii xapbsannbiH
rapyunnra3, acxyn TOpUAH 3axupraaHb! xonborgox Gawryynnaraac onrocox
TOPCHHñ, FAPNINTHHH, Hac  OapcHbl rFapuxnra9;
3H3XYY X3CrUH 2 60noH 3 Aaxb xacarT QypacaH GapumT Ouyruñx xyyn6ap;
HañgasapTañ rapyuuiH Magayyner;
TyXaÂH APra3HUÀ XHÜC3H Magargan;
MoHron YrcbIH upraguiiH xyBbA 2000 OH xypTan awnrmargax Gañcax byra
Hañäpamgaax Monros Apa YncbiH HpraHuñ nacnopr;
MoHron YnceliH vpraguitH xyebg MoHron YrcbiH upraHuñ xapbsianantan
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TyxaÂH HPr3HUÂ APLX By  XanaHg XMAC3H AYH LUNHXUNK99, Maragnaraa.



5 [IYTAAP 3YUN
XycanTtaa xapuy erex

(Xananuaapu#H 5(2) ayraap 3yän)

. byuaaH WKWMKYYNax XycanTUiiH xapuyr anbaH €CHbl LaXUM LUyyaaH, 3CXYN
uaxum xapunuaa xon0ooHbi Gycaa xaparcnsap XYcanT raprard Yncb iH apx
Gyxuä Gañryynnarag Ouvraap XypryynHa. SHSXYy XYC9NTHÜH XapWyHbl
xyyn6apbir XycanT XynasH ABAry YSICbIH AUMNOMAT TeneenerynitH rasap, acxysn
KOHCYJbIH FA3APT H3 rsH  33par XypryysiHa.

. ByuaaH wWMMKYYNax XYCINTWUIAH Xapwuyr 3H3XYYy NPOTOKONbIH XascpanTt 2-T
AYPACaH MasArTbiH AAryY raprax XypryynHa.

6 OYFAAP 3YUN
3opuux GapumT Ouyur

(Xansnusapnin 5(4) ayraap syän)

. Byjaan Lmnxyynax XYycanTsa separ xapuy XypryyncaH TOXHONAONa
XarnanusapuäH 5(4) A3X X3C91T 3aacHbl Aaryy Kpranuûr  OyLaaxa, Wiaapaaraax
30pumnx GapuMT Guyruür  XYCcanT xyrnsaH aBary  yncbiH AUMNOMAT Te/NeONOruuH
rasap,  3CXY KOHCYNbIH ra3paac HaH AAPYH, AMAP Y Toxuonaona axnbiH TaB (5 )
XOHOTUAH foTop OyuaaH WWIDKYYIMK Gyh UpraHu Hap aasp Xycant raprarmu
YNCbIH apx Gyxni Gañryynnaraa XypryynHa.

. Sopunx GapumT GuyruäH xyyuHTaÀ xyrauaa Hb sypraax (6) cap Gañna.

7 OYFAAP 3YUN
Hipununara xunx

(X3rarnus3puHH 4(3 6onoH 4) aax xacar)

. Hpunynarbir Xycant XYN99H asard yncbiH AUNNOMAT TOneeneryvinH rasap,
3CXYN KOHCYNbIH rasap xuÜüx Ttoxuongong Oyuaad LUUNKYYNOX XYCINTHÜF
XYNS3H aBcaH enpeec xoWw axnbiH Ta  (5)  xoHornüH  poTop
xoñlunyynanryärasp XunHa.

. Hpunuynarbir XyCanT XynasH aBard yNCbiH Teneenerd, acxyn xapunuaH
TOXUPONUCOHbI Daryy Tomumnorgcod Gycag LuuHXKaau XuAX TOXHONAONE
XananuaH TOXHponuoru Tanyya xapunuaH TOXAPONLCOHbI YHACSH A433p XYCanT
raprard yncelH xonborgox Tanyynag spuniyiara xHäx Oy  TeneenerunüH
vänuunraar  awmrnax GonomXHÜr ONrox YYAHI3C APUNLNAFbIr Tenesnex Tanaap
TOROPXOÏ 3O0XHLYYNANT Xun  6onHo .

. XananuaH Toxuponuory Tanyya Tyxai 6ypa xapunuaH TOXUPONLOX, LIAXHM
xsn0apssp spunuyara xx  GosHo.

. XyCanT XYN33H aBard  YNC APHNLYTAKbIH yp AVHFUÜH Tanaap  H3H gapyñ, s5Map 4
TOXHONAONA APpHLNAara XHÜCH39C XOÜLU axnbiH apa  (10) xoHOruñÿH QoTOp
XycanT raprary yncag MaA997H3.
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8 AYrAAP 3YAN
WUnunxyynax

(Xananusapnän 6 ayraap 3yun)

. XycanT raprard yncbiH apx Gyxui Oañryynnara TeneBnereeT LUUMKYYNMUH
Tyxaü XyCanT XynasH ABAry  yncbiH 3px Oyxuv Gañryynnarana an6aH ëcHbl
LIAXHM LUYYGAH, 9CXYN LAXHM xapunuaa xonbooHbl Gycaa xaparcrasp axnbiH
TaB (5)-aac AooLuryà XOHOrHÜH eMHe magaraax Bereeg XabcpanT 3-T AypAcaH
MasrTbir auurnaxa. XsnanusapuäH 6 ayraap syänuiH 2 gaxb xaCarT 3aacHbl
paryy upraHWär LunmKyynax Tyxai M3A9rA9NA XycanTt XynasH aBaru yncaac
ONFOCOH XYYUHTIW 30pyUX GapumT Guynr, acxyn uproxHuïür ToFOPXOÏNOoXx
GapumT GuyruüH xyynbapbir xabcapraHa. OHOXyY MasirtblH Xyyn6apbir XycanT
XYN93H ABAry YNCbIH AUNNOMAT TeneenerdviiH rasap, 3cXyn KOHCYNbIH rasapT
xypryyrHa.

. XycanT rapraru ync xananLisapuäH 5(4) a x  XacarT 3aacaH xyraLjaaHA upraHuir
LUKMIDKYYNax GONOMXTyYÀ TOXHONGONA 39H39 Tyxañraa XycanT xyns9H asar4
YNCbIH apx Gyxuñ Gaitryynnarag H3H pgapyñ magargoxe. TyxañxH uproxuür
wumkyynax 6onomxron Gonmoru XycanT raprard yrncbIH apx Oyxu
Gañryynnara aHaxyy 3VÜNUäH 1 [ 3X  XxacarT 3aacaH  MA4fTbir allWUrnaH,
LLMIMKYYNar XUAX xyraLjaaHbi Aaryy XycanT XyfaaH aBAry  YNCAN Ma43rasaHa.

XycCanT raprard ync T33B3pnanTUAr aBro 3aMaap xuüx  LWaapanarartain rax
V3B9N XycanT rapraru yricbiH 3px Oyxnä 6airyynnara aHaxyy 3YÜNUÜH 1 gax
X3CalT AypAcaH MasrTaa sH9 Tyxañraa Tycraänax nypaaxa.

9 AYr39P 3YAN
XapransaH aB4  f iBax 3TT33AHHH yypar
(Xananuysapnän 12 (4) ayraap syän)

. XapransaH ay  siBax 3Trs3ANÜr XycanT raprary yncaac rommnox 6ereep Tag
OyuaaH wunxyynx Gyñ npraHWAr garangaH saBax yypartaû.

. XycanT rapraru YrNCbIH XYC9NTHÜH Faryy XYCaNT XYN99H aBary ync xapransaH
aBy  s5Bax 9TT9323A BU3HÜr Lar  anganrym ofnroHo.

. XapransaH aB4 siBax 3Trasg Hb XYCANT XYN33H aBard  yncb iH  HyTar A3BCrapT
AIMap 4 Hexuena XycanT XYN99H aBard  YSCbIH Xyynuiar parax MopaeHe.

. XapransaH aB4 siBax 3TT39A YYpPraa 33BCarryi, SHFUÜH XyBLUACTal ryALSTIaHA.
Tap xapransaH au  sBax 3eBweepes, OyuaaH LWWMIMKYYNax 3eBLUeepen,
Toaopxonnox GapuMT Ouyrnäür buenas aBu  siBHa.

10 QYTAAP 3YHFN
3apaan

(Xananusapuän 8 ayraap s3yun)

. XanarusapuiH 8 ayraap syäna 3aacHbl  Qaryy XYC9NT XYN99H aBard YFCbIH
UpraHs3 GyLaaH LLUNXKYYNSH aBax  axunnaraatañ xonborgoH rapracaH
3apAñbir XycanT raprard ync HSX3MXUISXHÜH VHAC9H [33D HOXOH ONFOHO.
SHaxyy H93X3MXN3X Hb  XYCANT XYN39H ABAKU YNCbIH GAHKHb! M3A3NTMAT MOH

aryyncax GañHa.
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2. XycanT raprard ync H3xXaMKNaXWinr XynaaH ascHaac  xo  ryd (30) xoHoruiH
AoTop XYCanT XyNn33H asaru yncag Oyx sapAanbir HOXeH TernHe.

11 AYF39P 3YHN
Xan

XanarusH ToXMponuon Tanyya sep XOOPp0OHA00 aH  X3anaap xaphHnLaHa.

12 AYrAAP 3YWUN
XancpanT

. XaBcpanT 1-3 Hb 3H9XYY NPOTOKONbIH CanLuryit xacar GañHa.

. OHaxXyy NpOTOKOIbIH xaBcpanTaa opyynax anusaa eepunenTuiir XananuaH
Toxuponuory  Tanyya Ouurasp TOXMPONUOX, XananuysH TOxUHponLOor
TanyyablH TOFTOOCOH 6Apeec xyyuuH Terenaep 6onHo.

13 AYFAAP 3YAN
H3M3NT, eepunenTt opyynax

XananuaH Toxuponuoru Tarnyya xapunyaH  3eBLIANLICOHUÜ YHACIH A99P 93H3XYY
NPOTOKONA HIMINT,  GOpYyuNneNnTt opyynx GonHo. QHaXyY NPOTOKOMNbLIH CanLryi xacar
Gorox HAM3NT, OOPUNeNTUIAr Tyca He NPOTOKON X9H6apaap yñngex OBereez HamanT,
©6pUNenT Hb X3N3NL99pHñH 15  ayraap syäna saacHbl Garyy Xy4HH Terengop bornHo

14 QYT99P 3YAN
XyuuH Terernep 6onox, YANYNINKHr 3orcoox GONOH uyunax

OHaxyy NpOTOKON Hb X9H9NLIS9PUHH 15 ayraap 3ying 3aacHbl garyy XyyuvH
Terenaep 6onox Gereef XaNanuIdPUAH YANUNINUAT 30rCOOX, acxyn xananusapuär
UyUrax Tyxan xarisnusapuäH 16  ayraap 3yin XaparxUXxTa H3r9H 33par NPOTOKOJbIH
YANUN3NWAT 30rcooX, 3CXYN UyLarHa..
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IMPLEMENTING PROTOCOL
TO THE AGREEMENT

BETWEEN
MONGOLIA

AND
THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS)
ON

THE READMISSION OF PERSONS STAYING WITHOUT AUTHORISATION

The Benelux States (the Kingdom of  Belgium, the Grand Duchy of  Luxembourg and the Kingdom of  the
Netherlands) and Mongolia,

hereinafter referred to  as “the Parties”,

On the basis o f  Article 12 of  the Agreement signed at  Brussels on 9 January 2024 between the Benelux
States (the Kingdom of  Belgium, the Grand Duchy of  Luxembourg and the Kingdom of  the Netherlands)
and Mongolia on the readmission of persons staying without authorisation,

hereinafter referred to as “the Agreement”,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Designation of competent authorities

{Article 12(1) of  the Agreement)

Within thirty (30) days after the entry into force of  the Agreement and its Protocol, the Parties
shall exchange lists o f  the authorities competent to implement the Agreement and of their
diplomatic or consular representations accredited to  the other Parties.

The Parties shall immediately inform one another via diplomatic channels of any change to  the
lists referred to  in paragraph 1.

ARTICLE 2
Designation of  border crossing points

(Article 12(2) of  the Agreement)

The border crossing points used for the application o f  this Agreement are listed in Annex 1 to  this
Protocol.

The Parties shall immediately inform one another via diplomatic channels of  any change to the
list of  the border crossing points mentioned in Annex 1 to  this Protocol.

The competent authorities can agree to use other border crossing points for the application of
this  Agreement on  an  ad  hoc basis.
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(Article 12(2) of  the Agreement)

The border crossing points used for the application o f  this Agreement are listed in Annex 1 to  this
Protocol.

The Parties shall immediately inform one another via diplomatic channels of  any change to the
list of  the border crossing points mentioned in Annex 1 to  this Protocol.

The competent authorities can agree to use other border crossing points for the application of
this  Agreement on  an  ad  hoc basis.



ARTICLE 3
Submission of  the readmission application

(Article 3 of  the Agreement)

A readmission application shall be submitted in writing by official e-mail or other means of
electronic communication directly to  the competent authority of  the Requested State.

The readmission application shall be submitted using the form attached as Annex 2 to this
Protocol.

For providing as well as for receiving more detailed information with regard to the submitted
readmission application, the Requesting State shall turn to the competent authority of  the
Requested State.

ARTICLE 4
(Article 4(1  and 2) of  the Agreement)

Means of evidence regarding own  nationals

Proof of  nationality pursuant to  Article 2 of  the Agreement can be furnished through the following
documents:

(1) a valid passport or  replacement travel document with photo (/aissez-passer) ;
(2) a valid national identity card;
(3) a valid military identity card or other armed forces personnel identity card with a photo of

the holder;
(4) aseaman’s identity card;
(5) other official documents indicating the nationality of the person concerned, issued by the

Requested State and bearing a photo;
(6) a document, as described above, which is no longer valid on the date on which the

readmission application is sent.
(7) fingerprints

Prima facie evidence of  nationality pursuant to Article 2 of  the Agreement can be furnished
through the following documents or  elements:

(1) a copy of  one of the documents mentioned in paragraph 1;
(2) other documents or data, including biometric data, which may help to establish the

nationality of  the person concerned (seaman’s service book, driving licence, etc.);
(3) a document indicating consular registration, a certificate of  nationality or  a certificate issued

by the municipal registry of  births, marriages and deaths;
(4) copies of  the documents mentioned in  points 2 and 3 of  this paragraph;
(5) a reliable witness statement;
(6) the statement made by the person concerned;
(7) in case of  citizens of  Mongolia, the passport of  the Mongolian People’s Republic citizens, used

until the  year 2000;
(8) in case of  citizens of  Mongolia, the passport of  the Mongolian People’s Republic citizens with

an insert card for children confirming Mongolian citizenship;
(9) analysis or  verification of  the language spoken by the person.
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ARTICLES
Reply to  the application

(Article 5(2) of  the Agreement)

The reply to  a readmission application shall be sent in writing by official e-mail or other means of
electronic communication to  the competent authority of the Requesting State. A copy ofthis reply
is simultaneously provided to  the diplomatic or consular representation of the Requested State.

The readmission application shall be replied to  using the form attached as Annex 2 to  this Protocol
and used for submitting that application.

ARTICLE 6
Travel documents

(Article 5(4) of  the Agreement)

In the event of a positive reply to  the readmission application, the travel document required for
the return pursuant to  Article 5(4) of  the Agreement, shall be issued in the name of  the person to
be readmitted and delivered immediately, and in any case not later than within five (5) working
days, by the diplomatic or consular representation of  the Requested State to the competent
authorities of  the Requesting State.

The travel document shall have a period of  validity of  six (6) months.

ARTICLE 7
Interviews

(Article 4(3 and 4) of  the Agreement)

I f  the interview is performed by the diplomatic or  consular representation of  the Requested State,
the interview shall be held without delay, and in any case at the latest within five (5) working days
from the date of  receipt of  the readmission application.

If the interview is performed by an interviewing delegation of  the Requested State, or by any other
expert appointed by mutual agreement, the Parties may upon mutual agreement make specific
arrangements with regard to  the planning of  interviews in order to allow the parties involved on
the part of  the Requesting State to  make use of  the services of  the interviewing delegation.

On a case by case basis, the Parties may agree to  conduct interviews via video-conferencing.

The Requested State shall inform the Requesting State immediately, and in any case at the latest
within ten (10) working days after the interview about the result thereof.

ARTICLE 8
Transfer

(Article 6 of  the Agreement)

The competent authority of  the Requesting State shall notify in writing by official e-mail or other
means of electronic communication at least five (5) working days in advance the competent
authority of  the Requested State regarding the planned transfer. For this purposes i t  shall use the
form attached as Annex 3 to this Protocol. Enclosed to  the notification of  transfer of a person
pursuant to  Paragraph (2) of  Article 6 of  the Agreement shall be a copy of  a valid travel document
or  identity document issued by the Requested State. A copy of  this form shall be provided to  the
diplomatic o r  consular representation o f  the  Requested State.
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If  the Requesting State is unable to  transfer the person to  be readmitted within the period referred
to in Article 5(4) of  the Agreement, i t  shall immediately inform the competent authority of  the
Requested State thereof. As soon as the  actual transfer of  t he  person concerned can take place,
the competent authority of the Requesting State shall inform the Requested State thereof, making
use of the form referred to in  paragraph 1 of  this Article and in compliance with the time limits
applicable for the transfer.

If the Requesting State is of  the opinion that the transport must take place by road, the competent
authorities of  the Requesting State shall make special mention thereof on  the form referred to in
paragraph 1 of  this Article.

ARTICLE 9
Obligations for escorts

(Article 12(4) of  the Agreement)

Escorts are designated by the Requesting State and are responsible for accompanying the person
to be readmitted.

Upon request of  the Requesting State, the Requested State shall issue visa for the escorts without
undue delay.

Within the territory of  the Requested State, escorts shall under all circumstances comply with the
law of  the Requested State.

Escorts shall perform their task unarmed and in civilian dress. They shall be in possession of  an
escort authorisation, the  consent fo r  readmission, and an  identity document.

ARTICLE 10
Costs

(Article 8 of  the Agreement)

Costs incurred by  the  Requested State i n  connection wi th  readmission operations tha t  are t o  be
borne by the Requesting State pursuant to  Article 8 of  the Agreement, shall be compensated by
the Requesting State upon submission of  an invoice. This invoice shall also mention the banking
details of the Requested State.

The Requesting State shall pay all costs to  the Requested State within thirty (30) days after receipt
of  the invoice.

ARTICLE 11
Language

The Parties shall communicate with one another in the English language.
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ARTICLE 12
Annexes

Annexes1 to 3 shall form an integral part of  this Protocol.

Any modification of the Annexes to this Protocol shall be agreed in writing between the Parties
and shall enter into force on a date to  be determined by the Parties.

ARTICLE 13
Amendments

This Protocol may be amended and supplemented by mutual consent of  the Parties. Amendments and
supplements, which shall form an integral part of  this Protocol, shall be drawn up in the form of
separate protocols, and enter into force in accordance with the procedure laid down in Article 15 of
the Agreement.

ARTICLE 14
Entry into  force, suspension and termination

This Protocol shall enter into force pursuant to  Article 15 of the Agreement and shall be suspended or
terminated simultaneously with the suspension or termination pursuant to Article 16 of the
Agreement.

ARTICLE 12
Annexes
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Any modification of the Annexes to this Protocol shall be agreed in writing between the Parties
and shall enter into force on a date to  be determined by the Parties.

ARTICLE 13
Amendments

This Protocol may be amended and supplemented by mutual consent of  the Parties. Amendments and
supplements, which shall form an integral part of  this Protocol, shall be drawn up in the form of
separate protocols, and enter into force in accordance with the procedure laid down in Article 15 of
the Agreement.

ARTICLE 14
Entry into  force, suspension and termination

This Protocol shall enter into force pursuant to  Article 15 of the Agreement and shall be suspended or
terminated simultaneously with the suspension or termination pursuant to Article 16 of the
Agreement.



UITVOERINGSPROTOCOL
B l )  DE OVEREENKOMST

TUSSEN
MONGOLIE

EN
DE BENELUX-STATEN (HET KONINKRIJK BELGIE, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, HET

KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)
BETREFFENDE

DE TERUG- EN OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIIVENDE PERSONEN

De Benelux-staten (het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der
Nederlanden) en Mongolié,

hierna genoemd 'de Partijen’,

Op grond van artikel 12 van de te Brussel op 9 januari 2024 ondertekende Overeenkomst tussen de
Benelux-Staten (het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der
Nederlanden) en Mongolië betreffende de terug- en overname van onregelmatig verblijvende
personen,

hierna genoemd 'de Overeenkomst',

Zijn het volgende overeengekomen:

ARTIKEL 1
Aanwijzing bevoegde autoriteiten

(Artikel 12,  eerste l id,  van de  Overeenkomst)

Binnen dertig (30) dagen na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst en het Protocol wisselen
de Partijen lijsten uit met daarin de autoriteiten die bevoegd zijn om de Overeenkomst uit te
voeren en hun bij de andere Partijen geaccrediteerde diplomatieke of consulaire
vertegenwoordigingen.

De Partijen brengen elkaar onverwijld langs diplomatieke weg op de hoogte van elke
verandering aan de in het eerste lid van dit artikel bedoelde lijsten.

ARTIKEL 2
Aanwijzing van de grensdoorlaatposten

(Artikel 12, tweede lid, van de Overeenkomst)

De voor de toepassing van deze Overeenkomst gebruikte grensdoorlaatposten worden opgesomd
in Bijlage 1 van dit Protocol.

De Partijen brengen elkaar onverwijld langs diplomatieke weg op de hoogte van elke verandering
aan de in Bijlage 1 van dit Protocol vermelde lijst van grensdoorlaatposten.

De bevoegde autoriteiten kunnen ad hoc overeenkomen om andere grensdoorlaatposten te
gebruiken voor de toepassing van deze Overeenkomst.
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ARTIKEL 3
Indiening van het verzoek om  terugname

(Artikel 3 van de Overeenkomst)

Een verzoek om terugname wordt schriftelijk via officiele e-mail of  ander elektronisch
communicatiemiddel rechtstreeks ingediend bij  de bevoegde autoriteit van de Aangezochte Staat.

Het verzoek om terugname wordt ingediend met behulp van het formulier dat als Bijlage 2 aan
dit Protocol is gehecht.

Teneinde meer gedetailleerde informatie over het ingediende verzoek om terugname te
verstrekken o f  te  ontvangen, richt de Verzoekende Staat zich tot  de bevoegde autoriteit van de
Aangezochte Staat.

ARTIKEL 4
(Artikel 4,  eerste en  tweede l id ,  van de  Overeenkomst)
Bewijsmiddelen met  betrekking tot eigen onderdanen

Bewijs van de nationaliteit krachtens artikel 2 van de Overeenkomst kan worden geleverd door
middel van de volgende documenten:

(1) een geldig paspoort of  vervangend reisdocument met foto (laissez-passer);
(2) een geldig nationaal identiteitsbewijs;
(3) een geldig militair identiteitsbewijs of  een ander identiteitsbewijs van het personeel van de

strijdkrachten met  een foto van de  houder;
(4) een identiteitsbewijs voor zeevarenden;
(5) andere officiële documenten waaruit de nationaliteit van betrokkene blijkt, afgegeven door

de Aangezochte Staat en voorzien van een foto;
(6) een document, zoals hiervoor beschreven, waarvan de geldigheidsduur is verstreken op de

datum waarop het verzoek om terugname wordt verzonden.
(7) vingerafdrukken

Begin van bewijs van de nationaliteit krachtens artikel 2 van deze Overeenkomst kan worden
geleverd door middel van de volgende documenten of  elementen:

(1) een kopie van één van de in het eerste lid genoemde documenten;
(2) andere documenten of gegevens, met inbegrip van de biometrische gegevens, die kunnen

bijdragen tot het vaststellen van de nationaliteit van de betrokkene (zeemansboekje,
rijbewijs, e.a.);

(3) een document waaruit een consulaire inschrijving blijkt, een nationaliteitsbewijs of  een
bewijs van de erkende burgerlijke stand;

(4) kopieén van de onder 2 en 3 van dit lid genoemde documenten;
(5) een betrouwbare getuigenverklaring;
(6) de verklaring van de betrokkene;
(7) voor burgers van Mongolië: het paspoort van de burgers van de Volksrepubliek Mongolié dat

t o t  2000 werd gebruikt;
(8) voor burgers van Mongolië: het paspoort van de burgers van de Volksrepubliek Mongolië

met een insteekkaart voor kinderen die het Mongoolse burgerschap bevestigt;
(9) analyse of  verificatie van de door de persoon gesproken taal.
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ARTIKEL 5
Antwoord op  het verzoek

(Artikel 5, tweede lid,  van de Overeenkomst)

Het antwoord op een verzoek om terugname wordt schriftelijk via e-mail, fax of andere
elektronische communicatiemiddelen rechtstreeks ingediend bij de bevoegde autoriteit van de
Verzoekende Staat. Een kopie van dit antwoord wordt tegelijkertijd bezorgd aan de diplomatieke
of  consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Staat.

Op het verzoek om terugname wordt geantwoord met behulp van het formulier dat als Bijlage 2
aan dit Protocol is gehecht en dat ook wordt gebruikt om dat verzoek in te  dienen.

ARTIKEL 6
Reisdocumenten

(Artikel 5, vierde lid, van de Overeenkomst)

in geval van een positief antwoord op het verzoek om terugname, wordt het voor terugkeer
noodzakelijke reisdocument krachtens artikel 5, lid 4 van de Overeenkomst in naam van de terug te
nemen persoon overhandigd en onverwijld, en in elk geval uiterlijk binnen een termijn van vijf (5)
werkdagen, door de diplomatieke of  consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Staat aan de
bevoegde autoriteiten van de Verzoekende Staat bezorgd.

Het reisdocument heeft een geldigheidsduur van zes (6) maanden.

ARTIKEL 7
Gesprekken

(Artikel 4,  derde  en  v ierde l id ,  van de  Overeenkomst)

Indien het gesprek door de diplomatieke of  consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Staat
wordt gevoerd, vindt het onverwijld en in elk geval uiterlijk binnen een termijn van vijf (5) dagen vanaf
de datum van ontvangst van het verzoek om terugname plaats.

Wanneerhet gesprek door een gespreksafvaardiging van de Aangezochte Staat, of door een andere
in onderling overleg aangestelde deskundige, wordt gevoerd, kunnen de Partijen onderling
overeenkomen om specifieke regelingen te  treffen met betrekking tot  de planning van de gesprekken
zodat de partijen die namens de Verzoekende Staat bij het gesprek betrokken zijn, kunnen
gebruikmaken van de diensten van de gespreksafvaardiging.

Per geval kunnen de Partijen overeenkomen om gesprekken via videoconferentie te voeren.

De Aangezochte Staat brengt de Verzoekende Staat onverwijld, en in elk geval uiterlijk binnen de
tien (10) werkdagen na het gesprek, op de hoogte van het resultaat van dit gesprek.

ARTIKEL 8
Overdracht

(Artikel 6 van de Overeenkomst)

De bevoegde autoriteit van de Verzoekende Staat stelt de bevoegde autoriteit van de Aangezochte
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Daartoe wordt gebruikgemaakt van het formulier dat als Bijlage 3 aan dit Protocol is gehecht. Bij de
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Een kopie van dit formulier wordt bezorgd aan de diplomatieke of  consulaire vertegenwoordiging van
de Aangezochte Staat.

Indien de  Verzoekende Staat n ie t  i n  staat is de  terug te  nemen persoon binnen de in artikel 5,
vierde lid van de Overeenkomst genoemde termijn over te  dragen, stelt zij de bevoegde autoriteit
van de Aangezochte Staat daarvan onverwijld in kennis. Zodra de effectieve overdracht van de
betrokkene kan plaatsvinden, stelt de bevoegde autoriteit van de Verzoekende Staat de
Aangezochte Staat daarvan in kennis met behulp van het in het eerste lid van dit Artikel bedoelde
formulier en met inachtneming van de voor deze overdracht geldende termijnen.

Indien de Verzoekende Staat van mening is dat het vervoer over de weg moet plaatsvinden,
vermelden de bevoegde autoriteiten van de Verzoekende Staat dit op het in het eerste lid van dit
Artikel bedoelde formulier.

ARTIKEL 9
Verplichtingen van de begeleiders

(Artikel 12, l id  4,  van de Overeenkomst)

Begeleiders zijn door de Verzoekende Staat aangewezen en zijn verantwoordelijk voor de
begeleiding van de terug te  nemen persoon.

Op verzoek van de Verzoekende Staat verstrekt de Aangezochte Staat onverwijld visa voor de
begeleiders.

Op het grondgebied van de Aangezochte Staat leven de begeleiders in alle omstandigheden het
recht van de Aangezochte Staat na.

De begeleiders voeren hun taak ongewapend en in burgerkledij uit. Zij zijn in het bezit te van een
begeleidingsvergunning, de toestemming voor terugname en een identiteitsdocument.

ARTIKEL 10
Kosten

(Artikel 8 van de Overeenkomst)

Door de Aangezochte Staat gemaakte kosten in verband met terugname welke op grond van
artikel 8 van de Overeenkomst ten laste van de Verzoekende Staat komen, worden door de
Verzoekende Staat na overlegging van een factuur vergoed. Deze factuur vermeldt tevens de
bankgegevens van de Aangezochte Staat.

De Verzoekende Staat betaalt alle kosten aan de Aangezochte Staat binnen dertig (30) dagen na
ontvangst van de factuur.

ARTIKEL 11
Taal

Partijen communiceren met elkaar in  de Engelse taal.
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ARTIKEL 12
Bijlagen

De bijlagen 1 tot en met 3 vormen een integrerend onderdeel van dit Protocol.

Elke wijziging van de Bijlagen bij dit  Protocol wordt schriftelijk overeengekomen tussen de Partijen
en treedt in werking op een door de Partijen te bepalen datum.

ARTIKEL 13
Wijzigingen

Dit Protocol kan in onderlinge overeenstemming tussen de Partijen worden gewijzigd en aangevuid.
Wijzigingen en aanvullingen, die een integrerend onderdeel van dit Protocol vormen, worden
opgesteld in de vorm van afzonderlijke protocollen en treden in werking volgens de in artikel 15 van
de Overeenkomst bedoelde procedure.

ARTIKEL 14
Inwerkingtreding, schorsing en beéindiging

Dit Protocol treedt in werking overeenkomstig artikel 15 van de Overeenkomst en wordt gelijktijdig
met de opschorting of  beéindiging overeenkomstig artikel 16 van de Overeenkomst opgeschort of
beéindigd.
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PROTOCOLE D'APPLICATION
DE L’ACCORD

ENTRE
LA MONGOLIE

ET
LES ÉTATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, LE

ROYAUME DES PAYS-BAS)
CONCERNANT

LA RÉADMISSION DES PERSONNES EN SÉJOUR IRRÉGULIER

Les États du Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et  le Royaume des
Pays-Bas) et  la Mongolie,

Dénommés ci-après « les Parties »,

En vertu de l’article 12 de l’Accord signé à Bruxelles, le 9 janvier 2024, entre les États du Benelux
(Royaume de Belgique, Grand-Duché de Luxembourg et Royaume des Pays-Bas) et la Mongolie
concernant la réadmission des personnes en  si tuation irrégulière,

ci-après dénommé « l’Accord »,

Sont convenues de ce qui suit :

ARTICLE 1°"
Désignation des autorités compétentes
(Article 12, paragraphe 1,  de l’Accord)

Dans les trente (30) jours suivant l'entrée en vigueur de l’Accord et  de son Protocole, les Parties
échangent les listes des autorités compétentes pour la mise en œuvre de I'Accord et de leurs
représentations diplomatiques ou consulaires accréditées auprès des autres Parties.

Les Parties s’informent immédiatement par voie diplomatique de toute modification des listes
visées au paragraphe 1.

ARTICLE 2
Désignation des points de passage frontaliers

(Article 12, paragraphe 2, de l’Accord)

Les points de passage frontaliers utilisés pour l’application du présent Accord sont énumérés à
l’annexe 1 du présent Protocole.

Les Parties s’informent immédiatement par voie diplomatique de toute modification de la liste des
points de passage frontaliers mentionnés à l’annexe 1 du présent Protocole.

Les autorités compétentes peuvent convenir d’ utiliser d’autres points de passage frontaliers pour
l'application du présent Accord sur une base ad hoc.
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ARTICLE 3
Introduction de la demande de réadmission

(Article 3 de l’Accord)

Une demande de réadmission est soumise par écrit par e-mail officiel ou tout autre moyen de
communication électronique, directement a l’autorité compétente de l’État requis.

La demande de réadmission est introduite en faisant usage du formulaire joint en annexe 2 au
présent Protocole.

Pour fournir et recevoir des informations plus détaillées sur la demande de réadmission
introduite, l’État requérant doit s'adresser à l’autorité compétente de l’État requis.

ARTICLE 4
(Article 4, paragraphes 1 et 2, de l’Accord)

Éléments de  preuve concernant les ressortissants propres

La preuve de la nationalité en vertu de l’article 2 du présent Accord peut être apportée au moyen
des documents énumérés ci-après :

(1) un passeport valide ou un autre document de voyage avec photo (laissez-passer) ;
(2) une carte d’identité nationale en cours de validité ;
(3) une carte d'identité militaire en cours de validité ou toute autre carte d'identité du personnel

des forces armées avec une photo du titulaire ;
(4) une carte d’identité pour  marins;
(5) d’autres documents officiels établissant la nationalité de la personne concernée, délivrés par

l’État requis et munis d’une photo ;
(6) un  document, te l  que  décrit ci-avant, dont la durée de  validité est  expiréeà la date à laquelle

la demande de réadmission est envoyée.
(7) les empreintes digitales

Le commencement de preuve de la nationalité en vertu de l’article 2 du présent Accord peut être
apporté au moyen des documents ou éléments énumérés ci-après :

(1) une copie d’un des documents énumérés au paragraphe 1°" ;
(2) d’autres documents ou données, en ce compris les données biométriques, qui peuvent

contribuer à déterminer la nationalité de la personne concernée (livret de marin, permis de
conduire ou  autre) ;

{3} un document certifiant une immatriculation consulaire, un certificat de nationalité ou un
certificat délivré par le registre municipal des naissances, mariages et décès ;

(4) des copies des documents visés aux points 2 et 3 du présent paragraphe ;
(5) une déclaration d’un témoin de bonne foi ;
(6) la déclaration de  la personne concernée ;
(7) pour les citoyens de Mongolie, le passeport des citoyens de la République populaire de

Mongolie, utilisé jusqu’en 2000 ;
(8) dans le cas des citoyens de Mongolie, le passeport des citoyens de la République populaire

de Mongolie avec un encart pour les enfants confirmant la citoyenneté mongole ;
(9) analyse ou vérification de la langue parlée par la personne.
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ARTICLES
Réponse a la demande

(Article 5, paragraphe 2, de l’Accord)

La réponse a une demande de réadmission est envoyée par écrit, par e-mail officiel ou par tout
autre moyen de communication électronique à l'autorité compétente de  l’État requérant. Une
copie de cette réponse est fournie simultanémentà la représentation diplomatique ou consulaire
de l’État requis.

La réponse à une demande de réadmission est introduite en faisant usage du formulaire joint en
annexe 2 au présent Protocole et utilisé pour introduire la demande.

ARTICLE 6
Documents de voyage

(Article 5,  paragraphe 4,  de l’Accord)

En cas de réponse favorable à la demande de réadmission, le document de voyage requis pour le
retour en vertu de l’article 5(4) de I'Accord est délivré au nom de la personne à réadmettre,
immédiatement e t  en  tout état  de  cause dans un  délai de  max imum  cing (5) jours ouvrables, par
la représentation diplomatique ou  consulaire aux autorités compétentes de l’État requérant.

Le document de voyage a une durée de validité de six (6) mois.

ARTICLE 7
Auditions

(Article 4, paragraphes 3 et  4, de l’Accord)

Si audition est effectuée par la représentation diplomatique ou consulaire de l’État requis, elle a
lieu sans délai et, en tout état de cause, au plus tard dans les cinq (5) jours ouvrables suivant la
date de réception de la demande de réadmission.

Si l'entretien est effectué par une délégation de l’État requis ou par tout autre expert désigné d’un
commun accord, les parties peuvent, d’un commun accord, prendre des dispositions spécifiques
en ce qui concerne la planification des entretiens afin de permettre aux parties concernées de
l’État requérant de recourir aux services de la délégation chargée des entretiens.

. Au cas par cas, les parties peuvent convenir de mener des entretiens par vidéoconférence.

L'État requis informe l’État requérant immédiatement, et  en tout  cas au plus tard dans les dix
(10) jours ouvrables suivant l’entretien, du résultat de celui-ci.

ARTICLE 8
Transfert

(Article 6 de l’Accord)

L’autorité compétente de l’État requérant informe l’autorité compétente de l’État requis par écrit,
par e-mail officiel ou  par d’autres moyens de communication électronique, au moins cinq (5) jours
ouvrables à l’avance, du  transfert prévu. À cette fin, elle utilise le formulaire joint en  Annexe 3 au
présent Protocole. Une copie d’un document de voyage ou d’un document d’identité valide délivré
par l’État requis est jointe à la notification du transfert d’une personne conformément à l’article 6,
paragraphe 2, de l’Accord. Une copie de ce formulaire est fournie à la représentation diplomatique
ou consulaire de l’État requis.
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par l’État requis est jointe à la notification du transfert d’une personne conformément à l’article 6,
paragraphe 2, de l’Accord. Une copie de ce formulaire est fournie à la représentation diplomatique
ou consulaire de l’État requis.



Si l’État requérant n’est pas en mesure de transférer la personne à réadmettre dans le délai visé à
l’article 5, paragraphe 4, de l’Accord, i l  en informe sans délai l’autorité compétente de l’État requis.
Dès que le transfert effectif de la personne concernée peut avoir lieu, l’autorité compétente de
l’État requérant en informe l’État requis, en utilisant le formulaire prévu au paragraphe 1 du
présent article et en respectant les délais applicables au transfert.

Si l’État requérant estime que le transport doit s'effectuer par voie routière, les autorités
compétentes de l’État requérant le mentionnent spécialement sur le formulaire prévu au
paragraphe 1 du présent article.

ARTICLE 9
Obligations de l’escorte

(Article 12, paragraphe 4,  de l’Accord)

Les escortes sont désignées par l’État requérant et  sont chargées d’accompagner la personne à
réadmettre.

À la demande de l’État requérant, l’État requis délivre un  visa pour les escortes sans retard excessif.

Sur le territoire de l’État requis, les escortes doivent respecter en toutes circonstances le droit de
l’État requis.

Les escortes accomplissent leur mission sans armes et en civil. Elles doivent être en possession
d’une autorisation d’escorte, du consentement à la réadmission et d’une pièce d'identité.

ARTICLE 10
Coûts

(Article 8 de  l ’Accord)

Les frais encourus par l’État requis dans le cadre des opérations de réadmission et qui sont à la
charge de l’État requérant en vertu de l’article 8 de l’Accord sont compensés par l’État requérant
sur présentation d’une facture. Cette facture mentionne également les coordonnées bancaires de
l ’État requis.

L’État requérant paie tous les coûts à l’État requis dans les trente (30) jours suivant la réception
de la facture.

ARTICLE 11
Langue

Les Parties communiquent entre elles en anglais.

Si l’État requérant n’est pas en mesure de transférer la personne à réadmettre dans le délai visé à
l’article 5, paragraphe 4, de l’Accord, i l  en informe sans délai l’autorité compétente de l’État requis.
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À la demande de l’État requérant, l’État requis délivre un  visa pour les escortes sans retard excessif.

Sur le territoire de l’État requis, les escortes doivent respecter en toutes circonstances le droit de
l’État requis.

Les escortes accomplissent leur mission sans armes et en civil. Elles doivent être en possession
d’une autorisation d’escorte, du consentement à la réadmission et d’une pièce d'identité.

ARTICLE 10
Coûts

(Article 8 de  l ’Accord)

Les frais encourus par l’État requis dans le cadre des opérations de réadmission et qui sont à la
charge de l’État requérant en vertu de l’article 8 de l’Accord sont compensés par l’État requérant
sur présentation d’une facture. Cette facture mentionne également les coordonnées bancaires de
l ’État requis.

L’État requérant paie tous les coûts à l’État requis dans les trente (30) jours suivant la réception
de la facture.

ARTICLE 11
Langue

Les Parties communiquent entre elles en anglais.



ARTICLE 12
Annexes

1. Les Annexes 1 à 3 font partie intégrante du présent Protocole.

2. Toute modification des Annexes du présent Protocole est convenue par écrit entre les Parties et
entre en vigueur à une date à déterminer par les Parties.

ARTICLE 13
Modifications

Le présent Protocole peut être modifié et  amendé moyennant l'accord mutuel des Parties. Les
modifications et  les amendements, qui font partie intégrante du présent Protocole, sont élaborés sous
la forme de protocoles distincts et entrent en vigueur conformément à la procédure prévue à
l’article 15 du présent Accord.

ARTICLE 14
Entrée en  vigueur, suspension et  résiliation

Le présent Protocole entre en vigueur conformément à l’article 15 de l’Accord et est suspendu ou
résilié en même temps que la suspension ou la résiliation conformémentà l’article 16 de l’Accord.
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JHaxyy npoTokonbir bpioccens xoTHOO 2024 OHb! 1-p capbiH 9-HUIA enep
MOHron, cdopaHu, ronnaHa Gornok axrnu xanaap Tyc Gyp Har ax xyBb yinacaH 6ereea
ax OUYBSpyyA agun xyyuHToù Gañxa. Taän6apnaxaa 3epyy rapsan aHrrnu xansapx ax
OuyvBapuñr GapumTanna.

Done at  Brussels, on 9 January 2024, in one original, in the Mongolian, English, Dutch
and  French languages, the texts in each of  the languages being equally authentic. In  the event
of differences in interpretation, the English text shall prevail.

Gedaan te Brussel, op  9 januari 2024, in  één origineel in de Mongoolse, Engelse,
Nederlandse en Franse taal, zijnde de teksten in elk van de talen gelijkelijk authentiek. In geval
van verschillen in interpretatie is de Engelse tekst doorslaggevend.

Fait à Bruxelles, le 9 janvier 2024, en un seul exemplaire en langues mongole, anglaise,
néerlandaise et  française, chacune des versions linguistiques faisant également foi. En cas de
divergences d'interprétation, la version anglaise prévaut.

JHaxyy npoTokonbir bpioccens xoTHOO 2024 OHb! 1-p capbiH 9-HUIA enep
MOHron, cdopaHu, ronnaHa Gornok axrnu xanaap Tyc Gyp Har ax xyBb yinacaH 6ereea
ax OUYBSpyyA agun xyyuHToù Gañxa. Taän6apnaxaa 3epyy rapsan aHrrnu xansapx ax
OuyvBapuñr GapumTanna.

Done at  Brussels, on 9 January 2024, in one original, in the Mongolian, English, Dutch
and  French languages, the texts in each of  the languages being equally authentic. In  the event
of differences in interpretation, the English text shall prevail.

Gedaan te Brussel, op  9 januari 2024, in  één origineel in de Mongoolse, Engelse,
Nederlandse en Franse taal, zijnde de teksten in elk van de talen gelijkelijk authentiek. In geval
van verschillen in interpretatie is de Engelse tekst doorslaggevend.

Fait à Bruxelles, le 9 janvier 2024, en un seul exemplaire en langues mongole, anglaise,
néerlandaise et  française, chacune des versions linguistiques faisant également foi. En cas de
divergences d'interprétation, la version anglaise prévaut.
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MOH OJ  YJCbIr  TONeMK
For Mongalia,
Voor Mongolië,
Pour la Mongolie, AE

BENbrHÜH XAAHT YJICLII TONOOMK
For the Kingdom ofBelgium,
Voor het Koninkrijk België,
Pour le Royaume de Belgique,

A
ASS

NOKCEMBYPIMAH UX MYHT YNCLII TONOOIMK
For the Grand Duchy of  Luxembourg,
Voor het Groothertogdom Luxemburg,
Pour le Grand-Duché de Luxembourg,

HUAEPNAHObLIH XAAHT YACHII TENOeoINK
For the Kingdom of  the Netherlands,
Voor het Koninkrijk der Nederlanden,
Pour le Royaume des Pays-Bas,
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden,
Pour le Royaume des Pays-Bas,



Annex 1 to  t he  Implementing protocol to  the Agreement between the Benelux States (the Kingdom of
Belgium, the Grand Duchy of  Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands) and Mongolia on
readmission

BORDER CROSSING POINTS

for Mongolia
Chinggis Khaan International Airport, Ulaanbatar

for the Kingdom of Belgium
Brussels National Airport

for the Grand Duchy ofLuxembourg
Luxembourg Airport

for the Kingdom of the Netherlands
Schiphol Amsterdam Airport
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Bijlage 1 bij  het Uitvoeringsprotocol bij de Terug- en overnameovereenkomst tussen de Benelux-Staten
(het Koninkrijk Belgié, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden) en  Mongolié

GRENSDOORLAATPOSTEN

voor Mongolié
Chinggis Khaan Internationale Luchthaven, Ulaanbatar

voor het  Koninkrijk Belgié
Brussels National Airport

voor het  Groothertogdom Luxemburg
Luxembourg Airport

voor het  Koninkrijk der Nederlanden
Schiphol Amsterdam Airport
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Annexe 1 au  Protocole d'application de l’Accord de  réadmission entre les États du  Benelux (le Royaume de
Belgique, le  Grand-Duché de Luxembourg et  le  Royaume des Pays-Bas) et  la Mongolie

POINTS DE PASSAGE FRONTALIERS

pour la Mongolie
Aéroport international de Gengis Khan, Oulan-Bator

pour le Royaume de Belgique
Aéroport national de Bruxelles

pour le Grand-Duché de Luxembourg
Aéroport de Luxembourg

pour  le Royaume des Pays-Bas
Aéroport de Schiphol Amsterdam
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XYYINL BYCAAP OPLUIMH CYYFAA HPraAuÂr BYLIAAH WUANKYYNOX TYXAH
MOHIon YNC BONOH BEHANIOKCHUH YNCYYQ (BENBMMHH XAAHT VIIC,
NIOKCEMBYPFHUH UX TYHT YFC, HWAEPNAH[bIH XAAHT YIIC) XOOPOHAbIH
X3N3NL9IPHHK XIPINKYYNIX TYXAU MPOTOKOINbIH XABCPANT 2

BYLAAH WIANKYYNOX XYCINT
(XanarnusapuäH 3 gyraap 3yin 6onoH Xapanxyynax

NPOTOKONbIH 3 Ayraap 3yän)

YICbIH xapbsaT upranuñr OyuaaH
LUMIDKYYN3X

XYC3NT TrAPFACAH OrHooO: ....... XOPIUMH Ne: …..….nucucceeacsencen tencenes

XAAHAAC: 9PX BYXWUIA BAHFYYIAKA (XycanT rapraru ync)

Llaxum xasr:

XAAHA: 3PX BYXU# BAÜTYYIFATA (XycanT XynasH aga r4  ync)

Llaxum xasr:

1 — BYUAAH LIAMKYYNOX UPF3HUA XYBUHH M9099N91

oBOI
rF3PIOIX39C OMHOX HOP
BYCAL HOP
(3OXHOMOIN H3P,ra9X MST)

XYUC

XYCONT XYNIOOH ABATU YNCbIH
HYTAK A9BCFIPT cyyng OPUIMH
CYYK BAUCAH XAHF

raP BYNUHH BAHAAN:
lapnaoryü
lapnscaH
CancaH
BanagcaH

XYYINL BYCAAP OPLUIMH CYYFAA HPraAuÂr BYLIAAH WUANKYYNOX TYXAH
MOHIon YNC BONOH BEHANIOKCHUH YNCYYQ (BENBMMHH XAAHT VIIC,
NIOKCEMBYPFHUH UX TYHT YFC, HWAEPNAH[bIH XAAHT YIIC) XOOPOHAbIH
X3N3NL9IPHHK XIPINKYYNIX TYXAU MPOTOKOINbIH XABCPANT 2

BYLAAH WIANKYYNOX XYCINT
(XanarnusapuäH 3 gyraap 3yin 6onoH Xapanxyynax

NPOTOKONbIH 3 Ayraap 3yän)

YICbIH xapbsaT upranuñr OyuaaH
LUMIDKYYN3X

XYC3NT TrAPFACAH OrHooO: ....... XOPIUMH Ne: …..….nucucceeacsencen tencenes

XAAHAAC: 9PX BYXWUIA BAHFYYIAKA (XycanT rapraru ync)

Llaxum xasr:
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oBOI
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BYCAL HOP
(3OXHOMOIN H3P,ra9X MST)

XYUC

XYCONT XYNIOOH ABATU YNCbIH
HYTAK A9BCFIPT cyyng OPUIMH
CYYK BAUCAH XAHF

raP BYNUHH BAHAAN:
lapnaoryü
lapnscaH
CancaH
BanagcaH



H@XOP/3XH9P
Hap
TepceH orHoo
Hprahnñ xapeanan

HACAH/ XYPSOMYH XYYX32

TepceH orHoo

2 — HOTNOX BAPUMT (XananusapuñH 4 oyraap 3yin 60noH Xapankyynax
MPOTOKOMbIH 4 Ayraap ayän)

(NB  — 3H3 xacarT GapumMT GUHIMIAT ONFOCOH OrHOO, XYYUHTSÀ Xyrauaa 3apruûr
opyynHa.)

1

2 .
3.
4
5
(xyyn6apeir xagcapraB)

3 — XYCONT FAPFAFU YIICbIH HYTAK A9BCFIP A33P XYYNb BYCAAP
OPLUMH CYYCAH TYXAH M3O33J13J1

XYYIb BYCAAP OPUINH CYYX
IXINC3H OFHOO

4 — XABCPANT

BAPUMT BUYFUHHH TOO (ToBy
M3A39N/HÜr  opyynax)

ANBAH TYLUAAJITHbI HOP TAMIA, TAPbIH YCOT
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4 — XABCPANT

BAPUMT BUYFUHHH TOO (ToBy
M3A39N/HÜr  opyynax)
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BYUAAH LIAMKYYSISX XYCINTUUH XAPHY
(XananuaapuitH 5(3 GoroH 4) ayraap syün 60n0oH Xapankyynax

MNPOTOKONbIH 5 ayraap 3yin)

XAPHY ©IceH OrHoo: ................

1 — LWUWMAABIPNAC3H BAKOAN

3OBLLIGOPCOH TATTAN3CAH
COPOI XAPWY ©I'CoH BONOH
TATTANSCAH YHASC/HO11

2 — TYCFAÀ AXHKTIANT

ANBAH TYLUAANTHbI HOP TAMIA, TAPLIH YCOT

BYUAAH LIAMKYYSISX XYCINTUUH XAPHY
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Annex 2 to  the  Implementing protocol to  the  Agreement between the Benelux States (the Kingdom of
Belgium, the Grand Duchy of  Luxembourg and the  Kingdom of  the  Netherlands) and Mongolia on

readmission

READMISSION APPLICATION

{Art. 3 of  the Agreement and Art. 3 of  the Implementing Protocol)

| Readmission of a State's own national

DATE OF APPLICATION:

FROM: COMPETENT AUTHORITY (Requesting State)

1 — PERSONAL DETAILS OF THE PERSON WHOSE READMISSION IS APPLIED FOR

SURNAME GIVEN NAMES
MAIDEN NAME
OTHER NAMES
(aliases, etc.)

SEX
DATE OF BIRTH PLACE OF BIRTH

LAST PLACE OF
RESIDENCE ON THE
TERRITORY OF THE
REQUESTED PARTY

CIVIL STATUS:
Unmarried
Married
Divorced
Widowed
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SPOUSE
Name
Date of  birth
Nationality

MINOR CHILDREN (number)

Name(s) Date of  birth

2 - MEANS OF EVIDENCE (Art. 4 of the Agreement and Art. 4 of the Implementing Protocol)
(NB - here one should include the date of  issue, period of validity of  documents, etc.)

3 ~ INFORMATION ON THE UNLAWFUL RESIDENCE ON THE TERRITORY OF THE REQUESTING PARTY

DATE ON WHICH THE UNLAWFUL RESIDENCE WAS
ESTABLISHED

4 — ANNEXES

NUMBER OF DOCUMENTS (incl. brief description)

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE

SPOUSE
Name
Date of  birth
Nationality

MINOR CHILDREN (number)

Name(s) Date of  birth

2 - MEANS OF EVIDENCE (Art. 4 of the Agreement and Art. 4 of the Implementing Protocol)
(NB - here one should include the date of  issue, period of validity of  documents, etc.)

3 ~ INFORMATION ON THE UNLAWFUL RESIDENCE ON THE TERRITORY OF THE REQUESTING PARTY
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NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE



REPLY TO  THE READMISSION APPLICATION
(Art. 5(3 and 4) of  the Agreement and Art. 5 of  the implementing Protocol)

DATE OF REPLY: c . . ucsevsvecsso rc ronmnn tansmen tenenenseassanes

1 — DECISION TAKEN

APPROVED REFUSED

GROUNDS FOR REFUSAL IN THE EVENT OF A
NEGATIVE REPLY

2 — SPECIAL OBSERVATIONS

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE

REPLY TO  THE READMISSION APPLICATION
(Art. 5(3 and 4) of  the Agreement and Art. 5 of  the implementing Protocol)

DATE OF REPLY: c . . ucsevsvecsso rc ronmnn tansmen tenenenseassanes

1 — DECISION TAKEN

APPROVED REFUSED

GROUNDS FOR REFUSAL IN THE EVENT OF A
NEGATIVE REPLY

2 — SPECIAL OBSERVATIONS

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE



Bijlage 2 b i j  he t  Uitvoeringsprotocol b i j  de Terug- en overnameovereenkomst tussen de Benelux-Staten
(het Koninkrijk België, het  Groothertogdom Luxemburg en  het Koninkrijk der Nederlanden) en Mongolié

VERZOEK OM  TERUGNAME
(Art. 3 van de Overeenkomst en Art. 3 van het Uitvoeringsprotocol)

| Terugname van eigen onderdanen van een Staat |

DATUM VERZOEK: DOSSIER NR.:

VAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Verzoekende Staat)

1 — PERSONALIA VAN DE PERSOON OM  WIENS TERUGNAME WORDT VERZOCHT

NAAM VOORNAMEN
MEISJESNAAM
ANDERE NAMEN
(alias, ...)

GESLACHT
GEBOORTEDATUM GEBOORTEPLAATS

LAATSTE PLAATS
VAN VERBLIF OP
HET GRONDGEBIED VAN DE
AANGEZOCHTE PARTH

BURG. STAAT:
Ongehuwd
Gehuwd
Gescheiden
Weduwe/weduwnaar
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ECHTGENO(O)T(E)
Naam
Geboortedatum
Nationaliteit

MINDERJARIGE KINDEREN (aantal)

Na(a)m(en) Geboortedatum

2 — BEWIJSMIDDELEN (Art. 4 van de Overeenkomst en Art. 4 van het Uitvoeringsprotocol)
(NB - het gaat hier om datum afgifte, geldigheidsduur documenten e.d.)

3 — INFORMATIE OMTRENT HET ONRECHTMATIG VERBLIJF OP HET GRONDGEBIED VAN DE VERZOEKENDE
PARTU

DATUM VASTSTELLING ONRECHTMATIG VERBLUF

4 — BLULAGEN

AANTAL STUKKEN (incl. korte omschrijving)

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING

ECHTGENO(O)T(E)
Naam
Geboortedatum
Nationaliteit

MINDERJARIGE KINDEREN (aantal)

Na(a)m(en) Geboortedatum

2 — BEWIJSMIDDELEN (Art. 4 van de Overeenkomst en Art. 4 van het Uitvoeringsprotocol)
(NB - het gaat hier om datum afgifte, geldigheidsduur documenten e.d.)

3 — INFORMATIE OMTRENT HET ONRECHTMATIG VERBLIJF OP HET GRONDGEBIED VAN DE VERZOEKENDE
PARTU

DATUM VASTSTELLING ONRECHTMATIG VERBLUF

4 — BLULAGEN

AANTAL STUKKEN (incl. korte omschrijving)

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING



ANTWOORD OP  HET VERZOEK OM  TERUGNAME
(Ar. 5, derde en vierde lid, van de Overeenkomst en Art. 5 van het Uitvoeringsprotocol)

DATUM ANTWOORD: ….. .….…. . .…. . .…. . .….…. .esc rasesacese

1 — GENOMEN BESLISSING

AKKOORD WEIGERING

WEIGERINGSGRONDEN IN GEVAL VAN NEGATIEF
ANTWOORD

2 — BIUZONDERHEDEN

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING

ANTWOORD OP  HET VERZOEK OM  TERUGNAME
(Ar. 5, derde en vierde lid, van de Overeenkomst en Art. 5 van het Uitvoeringsprotocol)

DATUM ANTWOORD: ….. .….…. . .…. . .…. . .….…. .esc rasesacese

1 — GENOMEN BESLISSING

AKKOORD WEIGERING

WEIGERINGSGRONDEN IN GEVAL VAN NEGATIEF
ANTWOORD

2 — BIUZONDERHEDEN

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING



Annexe 2 au  Protocole d’application de l’Accord de réadmission entre les États du Benelux (le Royaume de
Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et  le Royaume des Pays-Bas) et  la Mongolie

DEMANDE DE READMISSION

(art. 3 de l’Accord et art. 3 du Protocole d’application)

[ Réadmission d’un ressortissant propre d’un État

DATE DE LA DEMANDE : N° DU DOSSIER :

DE : AUTORITÉ COMPÉTENTE (État requérant)

1— DONNÉES PERSONNELLES DE LA PERSONNE DONT LA READMISSION EST DEMANDEE

NOM PRÉNOMS
NOM  DE JEUNE FILLE
AUTRES NOMS
(pseudonymes, etc.)

SEXE
DATE DE NAISSANCE LIEU DE NAISSANCE

DERNIER LIEU DE
RÉSIDENCE SUR LE
TERRITOIRE DE
LA PARTIE REQUISE

ÉTAT CIVIL :
Célibataire
Marié(e)
Divorcé(e)
Veuf ou veuve

Annexe 2 au  Protocole d’application de l’Accord de réadmission entre les États du Benelux (le Royaume de
Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et  le Royaume des Pays-Bas) et  la Mongolie

DEMANDE DE READMISSION

(art. 3 de l’Accord et art. 3 du Protocole d’application)

[ Réadmission d’un ressortissant propre d’un État

DATE DE LA DEMANDE : N° DU DOSSIER :

DE : AUTORITÉ COMPÉTENTE (État requérant)

1— DONNÉES PERSONNELLES DE LA PERSONNE DONT LA READMISSION EST DEMANDEE

NOM PRÉNOMS
NOM  DE JEUNE FILLE
AUTRES NOMS
(pseudonymes, etc.)

SEXE
DATE DE NAISSANCE LIEU DE NAISSANCE

DERNIER LIEU DE
RÉSIDENCE SUR LE
TERRITOIRE DE
LA PARTIE REQUISE

ÉTAT CIVIL :
Célibataire
Marié(e)
Divorcé(e)
Veuf ou veuve



CONJOINT(E) DE
Nom
Date de naissance
Nationalité

ENFANTS MINEURS (nombre)

Nom(s) Date de naissance

2 - ÉLÉMENTS DE PREUVE (art. 4 de l’Accord et art. 4 du Protocole d'application)
(N.B. il  s’agit ici de la date de délivrance, de la durée de validité des documents, etc.)

3 — INFORMATIONS CONCERNANT LE SÉJOUR IRREGULIER SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUERANTE

DATE DE LA CONSTATATION DU SÉJOUR
IRRÉGULIER

4 — ANNEXES

NOMBRE DE PIÈCES (y compris description
succincte)

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE

CONJOINT(E) DE
Nom
Date de naissance
Nationalité

ENFANTS MINEURS (nombre)

Nom(s) Date de naissance

2 - ÉLÉMENTS DE PREUVE (art. 4 de l’Accord et art. 4 du Protocole d'application)
(N.B. il  s’agit ici de la date de délivrance, de la durée de validité des documents, etc.)

3 — INFORMATIONS CONCERNANT LE SÉJOUR IRREGULIER SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUERANTE

DATE DE LA CONSTATATION DU SÉJOUR
IRRÉGULIER

4 — ANNEXES

NOMBRE DE PIÈCES (y compris description
succincte)

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE



REPONSE A LA DEMANDE DE READMISSION
(art. 5, paragraphes 3 et  4 de l'Accord et  art. 5 du protocole d’application)

DATE DE LA RÉPONSE : . . . . oooooeeeeeeeeeeeeseanne

1 — DÉCISION PRISE

ACCORD

MOTIVATION DU REFUS EN CAS DE RÉPONSE
NÉGATIVE

2 — REMARQUES PARTICULIÈRES

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE

REPONSE A LA DEMANDE DE READMISSION
(art. 5, paragraphes 3 et  4 de l'Accord et  art. 5 du protocole d’application)

DATE DE LA RÉPONSE : . . . . oooooeeeeeeeeeeeeseanne

1 — DÉCISION PRISE

ACCORD

MOTIVATION DU REFUS EN CAS DE RÉPONSE
NÉGATIVE

2 — REMARQUES PARTICULIÈRES

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE



XYYTLb BYCAAP OPLUUAH CYYIAA WPC3ONAr BYLIAAH LIAMKYYNOX TYXAMN
MOHIOn YSIC BONOH BEHWIIOKCUWH YFCYYA (BEJNbrA#H XAAHT YIIC,
NIOKCEMBYPKUUH UX MYHT YNC, HAGEPHAHABbIH XAAHT YFC) XOOPOHAbIH
X3N3HL(S9PHHF X3P3TAKYYNSX TYXAU MIPOTOKONbIH XABCPANT 3

LAMKYYNOX AKHIAFAATAU XONBOOTOH
Maaaraan

(XananuaapuitH 6 ayraap syñn 6onoH Xapankyynax
NPOTOKONbIH 8 ayraap 3ynn)

XOPIUMH Ne: . . . . . . . . .…. .………cceccacenvencenss

SEPIK XAPHY OFCOH OFHOO: . . . . . . . . c cooev ie r ree i ren,

XAAHAAC: 9PX BYXHH BAHTYYITIATA (XycanT rapraru ync)

Laxum xasr:

XAAHA: 9PX BYXUH BAHFYYIVIAKMA (Xycant XynaaH aBaru ync)

Llaxum xasr:

1 — LIANKYYMK BY  APT3HAH XYBHHH M3433N3N

osor

HOXOP/93XH3P
Hap
TepceH orHoo
Hpranuü xapbanan

HACAHJA XYPS9TYH XYYX92

TepceH orHoo

XYYTLb BYCAAP OPLUUAH CYYIAA WPC3ONAr BYLIAAH LIAMKYYNOX TYXAMN
MOHIOn YSIC BONOH BEHWIIOKCUWH YFCYYA (BEJNbrA#H XAAHT YIIC,
NIOKCEMBYPKUUH UX MYHT YNC, HAGEPHAHABbIH XAAHT YFC) XOOPOHAbIH
X3N3HL(S9PHHF X3P3TAKYYNSX TYXAU MIPOTOKONbIH XABCPANT 3

LAMKYYNOX AKHIAFAATAU XONBOOTOH
Maaaraan

(XananuaapuitH 6 ayraap syñn 6onoH Xapankyynax
NPOTOKONbIH 8 ayraap 3ynn)

XOPIUMH Ne: . . . . . . . . .…. .………cceccacenvencenss

SEPIK XAPHY OFCOH OFHOO: . . . . . . . . c cooev ie r ree i ren,

XAAHAAC: 9PX BYXHH BAHTYYITIATA (XycanT rapraru ync)

Laxum xasr:

XAAHA: 9PX BYXUH BAHFYYIVIAKMA (Xycant XynaaH aBaru ync)

Llaxum xasr:

1 — LIANKYYMK BY  APT3HAH XYBHHH M3433N3N

osor

HOXOP/93XH3P
Hap
TepceH orHoo
Hpranuü xapbanan

HACAHJA XYPS9TYH XYYX92

TepceH orHoo



2 — WWAIMKYYK BYH UPT3HMUA 933MLUUX BAPUMT BHYHF
(NB — sHa  xacart GapuMT Ouyruü r  onroCoH OrHOO, XYYUHT3i xyraLjaa saprur
opyynHa.)

1.  JECCE-MACCE
OnrocoH orHoo OnrocoH rasap
XYyynHTa xyrauaa

2. 30OPYUX BYCAZ BAPUMT BHYMT

(xyyn6apeir xacapraB)

3 — UANKYYN3X OrHOO, UAT, FA3AP, X3J163P

WAMKYYNISX OFHOO, LIAT
LIUANKYYIIOX FA3AP
TSIBIPHINTHHH XONE3P ATAAPAAP/TA3PAAP/OANAATAAP

T3SBPHHH X3P9rCHUHH | TUUMNY TY
ToPen ]

-  ABTOMALIUH BYPTI3/IMAH AYTAAP
- OHrou

TUAMNYTYW

HUCHITUÜH AYTAAP
XAPTAN3AH ABY SIBAX STT99/;; | TAUMNTYW"

1
XAPIAN3AH ABY ABAX STT997 |2-
TOO:
XAPIAN3AH ABY SIBAX ITF39/
HOP:
BYLIAAH LUTKYYNIX
AKUNNATAAT ATAAPAAP
FMALSTTOX BONOMKTYH
LIANTMAAH

3PYYN MOHAUHH BAHJAI
(nproHni seBLLI9eper
Waapanarataÿ)

WAAPANATATAU TYCHAMXK

LIAAP/ATATAÏ XAMIAATAIT,
ICXYI AJOYNMYÀ BAHZVIbIH
APTA X3MXK99

*Xamaapanryä xscruär gap

2 — WWAIMKYYK BYH UPT3HMUA 933MLUUX BAPUMT BHYHF
(NB — sHa  xacart GapuMT Ouyruü r  onroCoH OrHOO, XYYUHT3i xyraLjaa saprur
opyynHa.)

1.  JECCE-MACCE
OnrocoH orHoo OnrocoH rasap
XYyynHTa xyrauaa

2. 30OPYUX BYCAZ BAPUMT BHYMT

(xyyn6apeir xacapraB)

3 — UANKYYN3X OrHOO, UAT, FA3AP, X3J163P

WAMKYYNISX OFHOO, LIAT
LIUANKYYIIOX FA3AP
TSIBIPHINTHHH XONE3P ATAAPAAP/TA3PAAP/OANAATAAP

T3SBPHHH X3P9rCHUHH | TUUMNY TY
ToPen ]

-  ABTOMALIUH BYPTI3/IMAH AYTAAP
- OHrou

TUAMNYTYW

HUCHITUÜH AYTAAP
XAPTAN3AH ABY SIBAX STT99/;; | TAUMNTYW"

1
XAPIAN3AH ABY ABAX STT997 |2-
TOO:
XAPIAN3AH ABY SIBAX ITF39/
HOP:
BYLIAAH LUTKYYNIX
AKUNNATAAT ATAAPAAP
FMALSTTOX BONOMKTYH
LIANTMAAH

3PYYN MOHAUHH BAHJAI
(nproHni seBLLI9eper
Waapanarataÿ)

WAAPANATATAU TYCHAMXK

LIAAP/ATATAÏ XAMIAATAIT,
ICXYI AJOYNMYÀ BAHZVIbIH
APTA X3MXK99

*Xamaapanryä xscruär gap



4 — XABCPANT

BAPUMT BUYFUHH (ToBu
Magsannnär opyynax)

ANBAH TYLLAANTHbI HOP TAMIA, TAPbIH YCOT

M3A9MANHUHK XYNI39H ABCAH TYXAH
HOTONTOO

AJIBAH TYLLIAAJTHbI HOP TAMIA, TAPbIH YC3I

4 — XABCPANT

BAPUMT BUYFUHH (ToBu
Magsannnär opyynax)

ANBAH TYLLAANTHbI HOP TAMIA, TAPbIH YCOT

M3A9MANHUHK XYNI39H ABCAH TYXAH
HOTONTOO

AJIBAH TYLLIAAJTHbI HOP TAMIA, TAPbIH YC3I



Annex  3 to  the  Implementing protocol to  the Agreement between the Benelux States (the Kingdom of
Belgium, the Grand Duchy of  Luxembourg and the  Kingdom of  the  Netherlands) and Mongolia on

readmission

NOTIFICATION CONCERNING TRANSFER
(Art. 6 of  the Agreement and Art. 8 of the Implementing Protocol)

DATE: CASE NO:

YOUR POSITIVE REPLY OF (date): . . . . . . . . oceom i r ve rcnmnn in i i n i ccc remeeeesessnssneseeesscaemreenne

FROM: COMPETENT AUTHORITY (Requesting State)

1 — PERSONAL DETAILS OF THE PERSON WHOSE TRANSFER IS ANNOUNCED

SURNAME GIVEN NAMES

DATE OF BIRTH PLACE OF BIRTH
NATIONALITY

SPOUSE
Name
Date of  birth
Nationality

MINOR CHILDREN (number)

Name(s) Date of  birth

Annex  3 to  the  Implementing protocol to  the Agreement between the Benelux States (the Kingdom of
Belgium, the Grand Duchy of  Luxembourg and the  Kingdom of  the  Netherlands) and Mongolia on

readmission

NOTIFICATION CONCERNING TRANSFER
(Art. 6 of  the Agreement and Art. 8 of the Implementing Protocol)

DATE: CASE NO:

YOUR POSITIVE REPLY OF (date): . . . . . . . . oceom i r ve rcnmnn in i i n i ccc remeeeesessnssneseeesscaemreenne

FROM: COMPETENT AUTHORITY (Requesting State)

1 — PERSONAL DETAILS OF THE PERSON WHOSE TRANSFER IS ANNOUNCED

SURNAME GIVEN NAMES

DATE OF BIRTH PLACE OF BIRTH
NATIONALITY

SPOUSE
Name
Date of  birth
Nationality

MINOR CHILDREN (number)

Name(s) Date of  birth



2 — DOCUMENTS POSSESSED BY THE PERSON WHOSE TRANSFER IS ANNOUNCED
(NB - here one should include the date and place of issue, period of  validity, etc.)

. LAISSEZ-PASSER

issued on
valid until

{copies attached)

3 — DATE, TIME, PLACE AND MODALITIES OF TRANSFER

DATE AND TIME OF TRANSFER

PLACE OF TRANSFER

MODES OF TRANSPORTATION AIR/LAND/SEA*

MEANS OF TRANSPORT
- CAR YES/NO*

REGISTRATION NUMBER
- AIRPLANE YES/NO"

FLIGHT NO

ESCORT: YES/NO*
NUMBER OF ESCORTS
NAMES OF ESCORTS

REASONS WHY THE READMISSION CANNOT BE
EFFECTED BY AIR

STATE OF HEALTH (consent of  person concerned
required)

REQUIRED ASSISTANCE

REQUIRED PROTECTION OR SECURITY MEASURES

* Strike out  what does not  apply.

2 — DOCUMENTS POSSESSED BY THE PERSON WHOSE TRANSFER IS ANNOUNCED
(NB - here one should include the date and place of issue, period of  validity, etc.)

. LAISSEZ-PASSER

issued on
valid until

{copies attached)

3 — DATE, TIME, PLACE AND MODALITIES OF TRANSFER

DATE AND TIME OF TRANSFER

PLACE OF TRANSFER

MODES OF TRANSPORTATION AIR/LAND/SEA*

MEANS OF TRANSPORT
- CAR YES/NO*

REGISTRATION NUMBER
- AIRPLANE YES/NO"

FLIGHT NO

ESCORT: YES/NO*
NUMBER OF ESCORTS
NAMES OF ESCORTS

REASONS WHY THE READMISSION CANNOT BE
EFFECTED BY AIR

STATE OF HEALTH (consent of  person concerned
required)

REQUIRED ASSISTANCE

REQUIRED PROTECTION OR SECURITY MEASURES

* Strike out  what does not  apply.



4 — ANNEXES

NUMBER OF DOCUMENTS (incl. brief description)

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE

CONFIRMATION OF RECEIPT OF NOTIFICATION

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE

|

4 — ANNEXES

NUMBER OF DOCUMENTS (incl. brief description)

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE

CONFIRMATION OF RECEIPT OF NOTIFICATION

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE

|



Bijlage 3 bij  het Uitvoeringsprotocol bij de Terug- en overnameovereenkomst tussen de Benelux-Staten
(het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden) en Mongolië

INKENNISSTELLING INZAKE DE OVERDRACHT
(Art. 6 van de Overeenkomst en Art. 8 van het Uitvoeringsprotocol)

DATUM: L i r i as

UW  POSITIEF ANTWOORD VAN (datum): .……. . . . . . . . . . .….…rasves rescss ress rsnesanena ranensennes

VAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Verzoekende Staat)

1 - PERSONALIA VAN DE PERSOON WIENS OVERDRACHT WORDT AANGEKONDIGD

NAAM VOORNAMEN

GEBOORTEDATUM GEBOORTEPLAATS
NATIONALITEIT

ECHTGENO(O)T(E)
Naam
Geboortedatum
Nationaliteit

MINDERIJARIGE KINDEREN (aantal)

Na(a)m(en) Geboortedatum

Bijlage 3 bij  het Uitvoeringsprotocol bij de Terug- en overnameovereenkomst tussen de Benelux-Staten
(het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden) en Mongolië

INKENNISSTELLING INZAKE DE OVERDRACHT
(Art. 6 van de Overeenkomst en Art. 8 van het Uitvoeringsprotocol)

DATUM: L i r i as

UW  POSITIEF ANTWOORD VAN (datum): .……. . . . . . . . . . .….…rasves rescss ress rsnesanena ranensennes

VAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Verzoekende Staat)

1 - PERSONALIA VAN DE PERSOON WIENS OVERDRACHT WORDT AANGEKONDIGD

NAAM VOORNAMEN

GEBOORTEDATUM GEBOORTEPLAATS
NATIONALITEIT

ECHTGENO(O)T(E)
Naam
Geboortedatum
Nationaliteit

MINDERIJARIGE KINDEREN (aantal)

Na(a)m(en) Geboortedatum



2 —- DOCUMENTEN IN  HET BEZIT VAN DE PERSOON WIENS OVERDRACHT IS AANGEKONDIGD
(NB — het gaat hier om datum afgifte, geldigheidsduur documenten e.d.)

LAISSEZ-PASSER
afgegeven op {datum)
geldig tot (datum)

ANDERE (REIS)DOCUMENTEN

(kopieën bijgevoegd)

3 — DATUM, TIJDSTIP, PLAATS EN WIJZE VAN OVERDRACHT

DATUM EN TIJDSTIP OVERDRACHT

PLAATS OVERDRACHT

WIZE VAN VERVOER LUCHT/LAND/ZEE*

VERVOERMIDDEL
- AUTO JA/NEE*

KENTEKEN
VLIEGTUIG JA/NEE*

VLUCHTNR

BEGELEIDING: JA/NEE*
AANTAL BEGELEIDERS
NAMEN BEGELEIDERS

REDENEN WAAROM DE TERUGNAME NIET VIA DE
LUCHT KAN PLAATSVINDEN

GEZONDHEIDSTOESTAND (toestemming van
betrokkene vereist)

VEREISTE BIISTAND

TE TREFFEN BESCHERMINGS- OF
VEILIGHEIDSMAATREGELEN

*
i Doorhalen wat niet van toepassing is.

2 —- DOCUMENTEN IN  HET BEZIT VAN DE PERSOON WIENS OVERDRACHT IS AANGEKONDIGD
(NB — het gaat hier om datum afgifte, geldigheidsduur documenten e.d.)

LAISSEZ-PASSER
afgegeven op {datum)
geldig tot (datum)

ANDERE (REIS)DOCUMENTEN

(kopieën bijgevoegd)

3 — DATUM, TIJDSTIP, PLAATS EN WIJZE VAN OVERDRACHT

DATUM EN TIJDSTIP OVERDRACHT

PLAATS OVERDRACHT

WIZE VAN VERVOER LUCHT/LAND/ZEE*

VERVOERMIDDEL
- AUTO JA/NEE*

KENTEKEN
VLIEGTUIG JA/NEE*

VLUCHTNR

BEGELEIDING: JA/NEE*
AANTAL BEGELEIDERS
NAMEN BEGELEIDERS

REDENEN WAAROM DE TERUGNAME NIET VIA DE
LUCHT KAN PLAATSVINDEN

GEZONDHEIDSTOESTAND (toestemming van
betrokkene vereist)

VEREISTE BIISTAND

TE TREFFEN BESCHERMINGS- OF
VEILIGHEIDSMAATREGELEN

*
i Doorhalen wat niet van toepassing is.



4 — BULAGEN

AANTAL STUKKEN (incl. korte omschrijving)

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING

ONTVANGSTBEVESTIGING INKENNISSTELLING

DATUM: ….…. . . . . . . . . .…. . . . . . . cesce rs re r s renmensense rsse rase rsseess

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING

4 — BULAGEN

AANTAL STUKKEN (incl. korte omschrijving)

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING

ONTVANGSTBEVESTIGING INKENNISSTELLING

DATUM: ….…. . . . . . . . . .…. . . . . . . cesce rs re r s renmensense rsse rase rsseess

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING



Annexe 3 au  Protocole d’application de l’Accord de réadmission entre les Etats du Benelux (le Royaume de
Belgique, le  Grand-Duché de Luxembourg et  le  Royaume des Pays-Bas) et  la Mongolie

NOTIFICATION CONCERNANT LE TRANSFERT
(art. 6 de I’Accord et  art. 8 du Protocole d’application)

N° DU DOSSIER : ……….….……….……………scccocscescse r r sca reacns

VOTRE RÉPONSE POSITIVE du (date) : ………………….………………….……csesesese r renenmarneannseense

DE : AUTORITÉ COMPÉTENTE (État requérant)

1 — DONNÉES PERSONNELLES DE LA PERSONNE DONT LE TRANSFERT EST ANNONCÉ

NOM PRÉNOMS

DATE DE NAISSANCE LIEU DE NAISSANCE
NATIONALITÉ

CONJOINT(E) DE
Nom
Date de naissance
Nationalité

ENFANTS MINEURS (nombre)

Nom(s) Date de naissance

Annexe 3 au  Protocole d’application de l’Accord de réadmission entre les Etats du Benelux (le Royaume de
Belgique, le  Grand-Duché de Luxembourg et  le  Royaume des Pays-Bas) et  la Mongolie

NOTIFICATION CONCERNANT LE TRANSFERT
(art. 6 de I’Accord et  art. 8 du Protocole d’application)

N° DU DOSSIER : ……….….……….……………scccocscescse r r sca reacns

VOTRE RÉPONSE POSITIVE du (date) : ………………….………………….……csesesese r renenmarneannseense

DE : AUTORITÉ COMPÉTENTE (État requérant)

1 — DONNÉES PERSONNELLES DE LA PERSONNE DONT LE TRANSFERT EST ANNONCÉ

NOM PRÉNOMS

DATE DE NAISSANCE LIEU DE NAISSANCE
NATIONALITÉ

CONJOINT(E) DE
Nom
Date de naissance
Nationalité

ENFANTS MINEURS (nombre)

Nom(s) Date de naissance



2 — DOCUMENTS EN POSSESSION DE LA PERSONNE DONT LE TRANSFERT EST ANNONCÉ
(NB — i l  s’agit ici de la date et du lieu de délivrance, de la durée de validité, etc.)

. LAISSEZ-PASSER
délivré le
valable jusqu'au (date)

. AUTRES DOCUMENTS (DE VOYAGE)

(copies jointes)

3 — DATE, HEURE, LIEU ET MODALITÉS DU TRANSFERT

DATE ET HEURE DU TRANSFERT

LIEU DU TRANSFERT

MODES DE TRANSPORT

MOYEN DE TRANSPORT
- VOITURE

- AVION

ESCORTE :
NOMBRE D'AGENTS D’ESCORTE
NOMS DES AGENTS D'ESCORTE

RAISONS POUR LESQUELLES LA RÉADMISSION NE
PEUT PAS S’EFFECTUER PAR VOIE AÉRIENNE

ÉTAT DE SANTÉ (consentement de la personne
concernée requis)

ASSISTANCE REQUISE

MESURES DE PROTECTION OU DE SÉCURITÉ
REQUISES

* Biffer les mentions inutiles.

AIR/TERRE/MER"

OUI/NON*
NUMÉRO D’ENREGISTREMENT
OUI/NON*
VOL N°

OUI/NON*

2 — DOCUMENTS EN POSSESSION DE LA PERSONNE DONT LE TRANSFERT EST ANNONCÉ
(NB — i l  s’agit ici de la date et du lieu de délivrance, de la durée de validité, etc.)

. LAISSEZ-PASSER
délivré le
valable jusqu'au (date)

. AUTRES DOCUMENTS (DE VOYAGE)

(copies jointes)

3 — DATE, HEURE, LIEU ET MODALITÉS DU TRANSFERT

DATE ET HEURE DU TRANSFERT

LIEU DU TRANSFERT

MODES DE TRANSPORT

MOYEN DE TRANSPORT
- VOITURE

- AVION

ESCORTE :
NOMBRE D'AGENTS D’ESCORTE
NOMS DES AGENTS D'ESCORTE

RAISONS POUR LESQUELLES LA RÉADMISSION NE
PEUT PAS S’EFFECTUER PAR VOIE AÉRIENNE

ÉTAT DE SANTÉ (consentement de la personne
concernée requis)

ASSISTANCE REQUISE

MESURES DE PROTECTION OU DE SÉCURITÉ
REQUISES

* Biffer les mentions inutiles.

AIR/TERRE/MER"

OUI/NON*
NUMÉRO D’ENREGISTREMENT
OUI/NON*
VOL N°

OUI/NON*
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Commentaire de l’article unique : 

L’article unique vise à approuver l’Accord entre la Mongolie et les États du Benelux (le 

Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas) concernant 

la réadmission des personnes en séjour irrégulier, avec Protocole d’application, fait à 

Bruxelles, le 9 janvier 2024. 

 

 

Commentaire des articles :  

 

Dispositions particulières de l’Accord à relever :  

 

- L’article 1 définit les termes et le champ d’application ; 

- L’article 2 règle la réadmission de ressortissants propres ; 

- L’article 3 fixe la procédure de l’introduction de la demande de réadmission ; 

- L’article 4 se rapporte aux éléments de preuve concernant les ressortissants propres ; 

- L’article 5 règle les délais à respecter ; 

- L’article 6 traite les modalités de transfert et modes de transport ; 

- L’article 7 définit la réadmission par erreur ; 

- L’article 8 règle la question des coûts liés à la procédure de réadmission ; 

- L’article 9 se rapporte à la protection de données ; 

- L’article 10 définit la clause de non-incidence ; 

- L’article 11 règle les litiges ; 

- L’article 12 désigne l’Accord d’application 

- L’article 13 définit l’application territoriale de l’Accord ; 

- L’article 14 désigne le Secrétariat général du Benelux comme dépositaire de l’Accord ; 

- L’article 15 fixe l’entrée en vigueur ; 

- L’article 16 établit la procédure de modification, suspension et dénonciation de 

l’Accord d’application. 

 

LE GOUVERNEMENT
DU  GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
Ministère des Affaires étrangères
et  européennes, de  la Défense, de  la
Coopération et du Commerce extérieur

Commentaire de l’article unique :
L’article unique vise à approuver l’Accord entre la Mongolie et les États du  Benelux (le

Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas) concernant

la réadmission des personnes en séjour irrégulier, avec Protocole d'application, fait  à

Bruxelles, le 9 janvier 2024.

Commentaire des articles :

Dispositions particulières de  l’Accord à relever :

- L'article 1 définit les termes e t  le  champ d'application ;

- L'article 2 règle la réadmission de ressortissants propres ;

- L'article 3 fixe la procédure de l ' introduction de  la demande de réadmission ;

- L'article 4 se rapporte aux éléments de preuve concernant les ressortissants propres ;

- L'article 5 règle les délais à respecter;

- L'article 6 traite les modalités de  transfert et  modes de transport ;

- L'article 7 définit la réadmission par erreur;

- L'article 8 règle la question des coûts liés à la procédure de réadmission ;

- L'article 9 se rapporte à la protection de  données ;

- L'article 10  définit la clause de non-incidence ;

- L'article 11  règle les litiges ;
- L'article 12  désigne l’Accord d’application

- L'article 13 définit l’application territoriale de  l’Accord ;

- L'article 14  désigne le Secrétariat général du  Benelux comme dépositaire de  l’Accord ;

- L'article 15 fixe l’entrée en vigueur;

- L'article 16  établit la procédure de modification, suspension et dénonciation de

l’Accord d’application.
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Fiche financière 
 

Le projet de loi sous examen ne comporte pas de dispositions dont l’application est susceptible de 

grever le budget de l’Etat. 
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Ministère des Affaires étrangères
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Coopération et du Commerce extérieur

Fiche f inancière

Le projet de loi sous examen ne comporte pas de  dispositions dont  l’application est susceptible de

grever le  budget de  l'Etat.



LE GOUVERNEMENT
DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG

CHECK DE DURABILITÉ - NOHALTEGKEETSCHECK

, La présente page interactive nécessite au minimum la version 8.1.3 d’Adobe Acrobat* Reader*. La dernière version d’Adobe Acrobat Reader pour tous
: ■ systèmes (Windows*, Mac, etc.) est téléchargeable gratuitement sur le site de Adobe Systems Incorporated.

Ministre des Affaires intérieures

Projet de loi portant approbation de l’Accord entre la Mongolie et les États du Benelux (le
Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas) concernant la
réadmission des personnes en séjour irrégulier, avec Protocole d’application, fait à Bruxelles, le 9
janvier 2024.

Ministre responsable :

Projet de loi ou
amendement :

Le check de durabilité est un outil d’évaluation des actes législatifs par rapport à leur impact sur le développement durable.
Son objectif est de donner l'occasion d'introduire des aspects relatifs au développement durable à un stade préparatoire des
projets de loi. Tout en faisant avancer ce thème transversal qu’est le développement durable, il permet aussi d’assurer une
plus grande cohérence politique et une meilleure qualité des textes législatifs.

1. Est-ce que le projet de loi sous rubrique a un impact sur le champ d'action (1-10) du 3ième Plan national pour un
développement durable (PNDD) ?

2. En cas de réponse négative, expliquez-en succinctement les raisons.
3. En cas de réponse positive sous 1., quels seront les effets positifs et/ou négatifs éventuels de cet impact ?

4. Quelles catégories de personnes seront touchées par cet impact ?

5. Quelles mesures sont envisagées afin de pouvoir atténuer les effets négatifs et comment pourront être
renforcés les aspects positifs de cet impact ?

Afin de faciliter cet exercice, l ’ instrument du contrôle de la durabilité est accompagné par des points d’orientation - auxquels
il n’est pas besoin de réagir ou répondre mais qui servent uniquement d'orientation
, ainsi que par une documentation sur les dix champs d’actions précités.

Points d'orientation
Documentation

QOui  [x]Non1. Assurer une inclusion sociale et une éducation pour tous.

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur l ' inclusion sociale et une éducation pour tous puisque l’objet de l’Accord
traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit  pas ou plus les conditions
d'entrée ou de séjour sur le territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée. ______________

r Points d'orientation i— 0 u j rjlisj n r
2. Assurer les conditions d’une population en bonne santé. Documentation u u

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur les conditions d'une population en bonne santé puisque l’objet de
l’Accord traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit  pas ou plus les
conditions d'entrée ou de séjour sur le territoire de l’État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.
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Points d'orientation
Documentation

□Oui [x]Non3. Promouvoir une consommation et une production durables.
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LE GOUVERNEMENT
DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

CHECK DE DURABILITE - NOHALTEGKEETSCHECK

Ministre responsable : Ministre des Affaires intérieures

Projet de loi ou Projet de loi portant approbation de l’Accord entre la Mongolie et les États du Benelux (le
amendement : Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas) concernant la

réadmission des personnes en séjour irrégulier, avec Protocole d’application, fait à Bruxelles, le 9
janvier 2024.

Le check de durabilité est un outil d’évaluation des actes législatifs par rapport à leur impact sur le developpement durable.
Son objectif est de donner l'occasion d’introduire des aspects relatifs au développement durable à un stade préparatoire des
projets de loi. Tout en faisant avancer ce thème transversal qu’est le developpement durable, i l  permet aussi d'assurer une
plus grande cohérence politique et une meilleure qualité des textes législatifs.

1. Est-ce que le projet de loi sous rubrique a un impact sur le champ d'action (1-10) du 3ème  Plan national pour un
développement durable (PNDD) ?

2. Encas de réponse négative, expliquez-en succinctement les raisons.
3 .  En cas de réponse positive sous 1., quels seront les effets positifs et/ou négatifs éventuels de cet impact ?

4. Quelles catégories de personnes seront touchées par cetimpact ?

5. Quelles mesures sont envisagées afin de pouvoir atténuer les effets négatifs et comment pourront étre
renforcés les aspects positifs de cet impact ?

Afin de faciliter cet exercice, l'instrument du contrôle de la durabilité est accompagné par des points d’orientation - auxquels
i l  n’est pas besoin de réagir ou  répondre mais qui servent uniquement d'orientation
, ainsi que par une documentation sur les-dix champs d’actions précités.

. . . A . Points d'orientation ~ (oui  [x]Non
1.  Assurer une inclusion sociale et  une éducation pour tous. Documentation

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur l'inclusion sociale et une éducation pour tous puisque l’objet de l’Accord
traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui  ne remplit pas ou plus les conditions
d'entrée ou de séjour sur le territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

‘ . Points d'orientation O08
2.  Assurer les condi t ions  d ’une  populat ion  en  bonne  sante. Documentation [ ou i  [x]Non

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur les conditions d'une population en bonne santé puisque l’objet de
l’Accord traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit pas ou plus les
conditions d'entrée ou de séjour sur le territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

. . . Points d'orientation (ou i  [x] Non
3 .  Promouvoir  une  consommation et  une  product ion  durables. Documentation
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LE GOUVERNEMENT
DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur une consommation et une production durables puisque l’objet de l’Accord
traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit pas ou plus les conditions
d'entrée ou de séjour sur le territoire de l'État requérant. Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la
fiche n’est donc identifiée.

t . Points d'orientation i—|ouî FxlNon
4. Diversifier et assurer une économie inclusive et porteuse d'avenir. Documentation LJ  L -1

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur une économie inclusive et porteuse d'avenir puisque l'objet de l’Accord
traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit pas ou plus (es conditions
d'entrée ou de séjour sur le territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

Points d'orientation i—|Qi<i FxlNon
5. Planifier et coordonner l'utilisation du territoire. Documentation u L - 1

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur la planification et coordination de l’utilisation du territoire puisque l’objet
de l’Accord traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit pas ou plus les
conditions d'entrée ou de séjour sur le territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

, Points d'orientation i—|Oui fxlNon
6. Assurer une mobilité durable. Documentation *—1 •—1

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur une mobilité durable puisque l’objet de l’Accord traite de la question de la
réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit pas ou plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le
territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

7. Arrêter la dégradation de notre environnement et respecter les DoXlntat ion  1'0 " O 0u i ® Non

capacités des ressources naturelles.

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur la dégradation de notre environnement et respect des capacités des
ressources naturelles puisque l’objet de l’Accord traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État
requis, qui ne remplit pas ou plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

8. Protéger le climat,  s'adapter au changement climatique et assurer □ ° ui ® Non

une énergie durable.

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur la protection du climat puisque l’objet de l’Accord traite de la question de
la réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit pas ou plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le
territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

9. Contribuer, sur le plan global, à l'éradication de la pauvreté et à la DoXtntation * °n □ Oui S Non

cohérence des politiques pour le développement durable. ____

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur l'éradication de la pauvreté et à la cohérence des politiques pour le
développement durable puisque l’objet de l’Accord traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État
requis, qui ne remplit pas ou plus les conditions d’entrée ou de séjour sur le territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

Points d'orientation i—|o u j Gf lNon
10. Garantir des finances durables. Documentation 1 L -1
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1

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur une consommation et une production durables puisque l'objet de l’Accord
traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit pas ou plus les conditions
d'entrée ou  de séjour sur le  territoire de l'État requérant. Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la
fiche n’est donc identifiée.

. > . .  . . Points d'orientation A

4. Diversifier et  assurer une économie inclusive et  porteuse d'avenir. Documentation [Joui [xjNon

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur une économie inclusive et porteuse d'avenir puisque l’objet de l’Accord
traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit pas ou plus les conditions
d'entrée ou de séjour sur le territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

Points d'orientation | A

5.  Planifier et  coordonner l'utilisation du  territoire. Documentation [ ou i  [x]Non

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur la planification et coordination de l'utilisation du territoire puisque l’objet
de l’Accord traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui  ne remplit pas ou plus les
conditions d'entrée ou  de séjour sur le territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

Points d'orientation a

6.  Assurer une mobilité durable. Documentation [ou i  [x]Non

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur une mobilité durable puisque l’objet de l’Accord traite de la question de la
réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit pas ou plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le
territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

7.  Arrêter la  dégradation de  notre environnementetrespecteries | [orsdorientation = [Joui [x]Non
capacités des ressources naturelles.

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur la dégradation de notre environnement et respect des capacités des -

ressources naturelles puisque l’objet de l’Accord traite de la question de la réadmission d'un propre ressortissant de l'État
requis, qui ne remplit pas ou plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientationrepris sur la fiche n’est donc identifiée. ’

8. Protéger le cl imat,  s'adapter au  changement climatique et  assurer pacumentation [ou i  [¥]Non
une énergie durable.

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur la protection du climat puisque l’objet de l’Accord traite de la question de
la réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit pas ou plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le
territoire de l'État requérant. :

Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

9. Contribuer, sur le plan global, à l'éradication de la pauvreté et a la [os d'orentaton = [Joui [x]Non

cohérence des politiques pour le  développement durable.

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur l'éradication de la pauvreté et  à la cohérence des politiques pour le
développement durable puisque l’objet de l’Accord traite de la question de là réadmission d'un propre ressortissant de l'État
requis, qui ne remplit pas ou plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d'orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

Points d'orientati :

10. Garantir des finances durables. Documentation LJOui [x]Non.
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Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur des finances durables puisque l’objet de l’Accord traite de la question de la
réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui ne remplit pas ou plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le
territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

Cette partie du formulaire est facultative - Veuillez cocher la case correspondante

En outre, et dans une optique d'enrichir davantage l'analyse apportée par le contrôle de la durabilité, il est proposé de
recourir, de manière facultative, à une évaluation de l'impact des mesures sur base d'indicateurs retenus dans le PNDD.
Ces indicateurs sont suivis par le STATEC.

Continuer avec l'évaluation ? QOui  [x]Non

(1) Dans le tableau, choisissez l'évaluation : non applicable, ou de 1= pas du tout probable à 5 = très possible
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LE GOUVERNEMENT
DU  GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

Le présent Accord ne prévoit aucune incidence sur des finances durables puisque l’objet de  l’Accord traite de la question de la
réadmission d'un propre ressortissant de l'État requis, qui  ne remplit pas ou plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le
territoire de l'État requérant.
Aucune conséquence envers les points d’orientation repris sur la fiche n’est donc identifiée.

Cette partie du  formulaire est facultative - Veuillez cocher la case correspondante

En outre, et dans une optique d'enrichir davantage l'analyse apportée par le contrôle de la durabilité, i l  est proposé de
recourir, de manière facultative, à une évaluation de l'impact des mesures sur base d'indicateurs retenus dans le PNDD.
Ces indicateurs sont suivis par le STATEC.

Continuer avec l'évaluation ? [JOui [x]Non

(1) Dans le tableau, choisissez l'évaluation : non  applicable, ou  de 1= pas du  tout  probable à 5 = très possible
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DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG

FICHE D’ÉVALUATION D'IMPACT
MESURES LÉGISLATIVES, RÉGLEMENTAIRES ET AUTRES

A La présente page interactive nécessite au minimum la version 8.1.3 d’Adobe Acrobat* Reader*. La dernière version d’Adobe Acroba
' ' Reader pour tous systèmes (Windows®, Mac, etc.) est téléchargeable gratuitement sur le site de Adobe Systems Incorporated.

t

1. Coordonnées du projet Les champs marqués d'un "sont obligatoires

Intitulé du projet :

Ministre:

Auteur(s) :

Téléphone :

Objectif(s) du projet :

Autre(s) Ministère(s) /
Organisme(s) / Commune
(s)
impliqué(e)(s)

Date:

Projet de loi portant approbation de l’Accord entre la Mongolie et les États du Benelux (le Royaume
de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas) concernant la réadmission
des personnes en séjour irrégulier, avec Protocole d’application, fait à Bruxelles, le 9 janvier 2024.

Le Ministre des Affaires intérieures

Jean-Paul Reiter

247 - 84562 Courriel : |jean-paul.reiter@mai.etat.lu

Fixer le cadre juridique, les critères et les mécanismes ayant pour vocation de faciliter la
réadmission des nationaux propres et dans certaines conditions des ressortissants d’États tiers et
apatrides.

/

19/12/2024

2. Objectifs à valeur constitutionnelle Les champs marqués d'un * sont obligatoires

Le projet contribue-t-il à la réalisation des objectifs à valeur constitutionnelle ? H Ou ' K Non

Dans l’affirmative, veuillez sélectionner les objectifs concernés et veuillez fournir une brève explication dans la case
«Remarques» indiquant en quoi cet ou ces objectifs sont réalisés :
□ Garantir te droit au travail et veiller à assurer l’exercice de ce droit

Q Promouvoir le dialogue social

□ Veiller à ce que toute personne puisse vivre dignement et dispose d’un logement approprié

[ • Garantir la protection de l’environnement humain et naturel  en œuvrant à l’établissement d’un équilibre durable entre la
conservation de la nature, en particulier sa capacité de renouvellement, ainsi que la sauvegarde de la biodiversité, et
satisfaction des besoins des générations présentes et futures

□ S'engager à lutter contre le dérèglement climatique et œuvrer en faveur de la neutralité climatique

□ Protéger le bien-être des animaux

□ Garantir l’accès à la culture et le droit à l’épanouissement culturel

Q Promouvoir la protection du patrimoine culturel

□ Promouvoir la liberté de la recherche scientifique dans le respect des valeurs d'une société démocratique fondée sur les
droits fondamentaux et les libertés publiques

M
E_

SG
C

G
_F

EL
f_

20
24

07
_l

Page 1 de 4

M
E_

SG
C

G
_F

EI
_F

_2
02

40
7_

1

LE GOUVERNEMENT
DU  GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

FICHE D'EVALUATION D'IMPACT
MESURES LEGISLATIVES, REGLEMENTAIRES ET AUTRES

A
1 .  Coordonnées  du  projet Les champs marqués d'un * sont obligatoires

Intitulé du projet : Projet de loi  portant approbation de l’Accord entre la Mongolie et les États du Benelux (le Royaume
de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas) concernant la réadmission
des personnes en séjour irrégulier, avec Protocole d’application, fait à Bruxelles, le 9 janvier 2024.

Ministre: Le Ministre des Affaires intérieures

Auteur(s) : Jean-Paul Reiter

Téléphone: 247 - 84562 Courriel : jean--paul.reiter@mai.etat.lu

Objectif(s) du projet : Fixer le cadre juridique, les critères et les mécanismes ayant pour vocation de faciliter la
réadmission des nationaux propres et dans certaines conditions des ressortissants d’États tiers et
apatrides.

Autre(s) Ministére(s)/ /
Organisme(s) / Commune
(s)
impliqué(e)(s)

Date : 19/12/2024

2.  Objectifs à valeur constitutionnelle Les champs marqués d'un * sont obligatoires

Le projet contribue-t-il à la réalisation des objectifs à valeur constitutionnelle ? [ ]  Oui X Non
Dans l’affirmative, veuillez sélectionner les objectifs concernés et veuillez fournir une brève explication dans la case
«Remarques» indiquant en quoi cet ou ces objectifs sont réalisés :
[-] Garantir le droit au travail et veiller à assurer l’exercice de ce droit

[_] Promouvoir le dialogue social
(_] Veiller à ce que toute personne puisse vivre dignement et dispose d’un logement approprié

[ ]  Garantir la protection de l’environnement humain et naturel en œuvrant à l’établissement d’un équilibre durable entre la .
conservation de la nature, en particulier sa capacité de renouvellement, ainsi que la sauvegarde de la biodiversité, et
satisfaction des besoins des générations présentes et futures

[ ]  S’engager à lutter contre le dérèglement climatique et œuvrer en faveur de la neutralité climatique
[_] Protéger le bien-être des animaux
[[] Garantir l’accès à la culture et le droit à l’épanouissement culturel

[_] Promouvoir la protection du patrimoine culturel

[7] Promouvoir la liberté de la recherche scientifique dans le respect des valeurs d’une société démocratique fondée sur les
droits fondamentaux et les libertés publiques
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Remarques :

3. Mieux légiférer Les champs marqués d'un * sont obligatoires

Partie(s) prenante(s) (organismes divers, citoyens,...) consultée(s) : □ Oui K Non

Si oui, laquelle / lesquelles :

Remarques / Observations :

Destinataires du projet :

- Entreprises / Professions libérales : □ Oui K] Non

- Citoyens : K Oui □ Non

-Administrations: K l  Oui □ Non

Le principe « Think small first » est-il respecté ?
(c.-à-d. des exemptions ou dérogations sont-elles prévues suivant la
taille de l'entreprise et/ou son secteur d'activité ?)

□ Oui □ Non K l  N.a. 1

1------------------------------Remarques ! Observations :

1 N.a. : non applicable.

Le projet est-il lisible et compréhensible pour le destinataire ? Kl  oui □ Non

Existe-t-il un texte coordonné ou un guide pratique,  mis à jour et
publié d'une façon régulière ?

□ OU' K l  Non

Remarques ! Observations :

Le projet a-t-il saisi l'opportunité pour supprimer ou simplifier des
régimes d'autorisation et de déclaration existants, ou pour améliorer
la qualité des procédures ?

K Oui □ Non

Remarques / Observations :

Le projet contient-il une charge administrative 2 pour le(s)
destinataire(s) ? (un coût imposé pour satisfaire à une obligation
d'information émanant du projet ?)

□ Oui K l  Non

Si oui, quel est le coût
administratif 3

approximatif  total?
(nombre de destinataires x
coût administratif par
destinataire) __

1

2 II s'agit d’obligations et de formalités administratives imposées aux entreprises et aux citoyens, liées à l'exécution, l'application ou la mise en œuvre d'une loi,
d'un règlement grand-ducal, d'une application administrative, d'un règlement ministériel, d'une circulaire, d'une directive, d'un règlement UE ou d'un accord
international prévoyant un droit, une interdiction ou une obligation.

3 Coût auquel un destinataire est confronté lorsqu'il répond à une obligation d'information inscrite dans une
taxe, coût de salaire, perte de temps ou de congé, coût de déplacement physique, achat de matériel, etc.).

loi ou un texte d'application de celle-ci (exemple :

a) Le projet prend-il recours à un échange de données inter-
administratif (national ou international) plutôt que de demander
l'information au destinataire ?

Kl  Ou i □ Non K]  N.a.
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Remarques :

3 .  M ieux  légiférer Les champs marqués d'un * sont obligatoires

Partie(s) prenante(s) (organismes divers,citoyens...) consultée(s): [J  Oui Non

Si oui, laquelle / lesquelles :

Remarques / Observations :

Destinataires du  projet :

- Entreprises / Professions libérales : [J] Oui [X] Non

- Citoyens : Oui [C] Non

- Administrations : D4 Oui [J  Non

Le principe « Think small first» est-il respecté ? [ ]  Oui [ ]  Non X] Na. !

(c.-à-d. des exemptions ou dérogations sont-elles prévues suivant la
taille de l'entreprise et/ou son secteur d'activité ?)

Remarques / Observations :

1 N.a. : non applicable.

Le projet est-il lisible et compréhensible pour le destinataire ? X] Oui [7] Non

Existe-t-il un texte coordonné ou un guide pratique, mis à jour et [J  Oui 4 Non
publié d'une façon régulière ?

Remarques / Observations :

Le projet a-t-il  saisi l'opportunité pour supprimer ou  simplifier des [><] Oui [ ]  Non
régimes d'autorisation et  de  déclaration existants, ou  pour améliorer
la qualité des procédures ?
Remarques / Observations :

Le projet contient-il  une charge administrative 2 pour le(s) [ I  Oui IX  Non
destinataire(s) ? (un coût imposé pour satisfaire à une obligation
d'information émanant du projet ?)

Si oui, quel est le coût
administratif 2 -
approximatif total?
{nombre de destinataires x
coût administratif par
destinataire)

2 | |  s'agit d'obligations et de formalités administratives imposées aux entreprises et aux citoyens, liées à l'exécution, l'application oula  mise en œuvre d'une loi,
d'un règlement grand-ducal, d'une application administrative, d'un règlement ministériel, d'une circulaire, d'une directive, d'un règlement UE ou d'un accord
international prévoyant un droit, une interdiction ou une obligation.

3 Coût auquel un destinataire est confronté lorsqu'it répond à une obligation d'information inscrite dans une loi ou un texte d'application de celle-ci (exemple :
taxe, coût de salaire, perte de temps ou de congé, coût de déplacement physique, achat de matériel, etc.).

a) Le projet prend-il recours à un échange de données inter- Xl  Oui [J] Non [J Na.
administratif (national  ou  international) plutôt que de  demander
l'information au  destinataire ?
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Des données de caractère personnel sur les personnes à réadmettre sur le territoire des parties
contractantes.

Si oui, de quelle(s)
donnée(s) et/ou
administration(s)
s'agit-il  ?

b) Le projet en question contient-il des dispositions spécifiques Oui Q Non [J  N.a.
concernant la protection des personnes à l'égard du traitement
des données à caractère personnel * ?

Si oui, de quelle(s)
donnée(s) et/ou
administration(s)
s'agit-il  ?

Des données relatives à la personne à réadmettre (nom, date et lieu de naissance, sexe,
nationalité, pièce d’identité) ou autres informations nécessaires à l’établissement de l'identité
de la personne ainsi que le lieu de séjour et les itinéraires. Les données à caractère personnel
ne peuvent être communiquées qu’aux autorités compétentes; leur transmission ultérieure à
d’autres organes nécessite le consentement préalable de l 'autorité chargée de leur
communication.

* Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif  à la protection des personnes physiques à l’égard du traitement des

données à caractère personnel et à la libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE. (Www.cnpd.public.lu)

Le projet prévoit-il :
- une autorisation tacite en cas de non réponse de l'administration ? K Oui Non N.a.

- des délais de réponse à respecter par l'administration ? KlOui Non N.a.

- le principe que l'administration ne pourra demander des
informations supplémentaires qu'une seule fois ?

Oui Non K N.a.

Y a-t-il une possibilité de regroupement de formalités et/ou de
procédures (p.ex. prévues le cas échéant par un autre texte) ?

Oui Non K N.a.

Si oui, laquelle:

En cas de transposition de directives communautaires, 0 Oui LJ Non N.a.
le principe « la directive, rien que la directive » est-il respecté ?

Sinon, pourquoi ?

Le projet contribue-t-il en général à une :

a) simplification administrative, et/ou à une [K Ou ' LJ Non

b) amélioration de la qualité réglementaire ? |X1 Oui LZI Non

Remarques / Observations :

Des heures d'ouverture de guichet, favorables et adaptées LJ Ou ' LJ Non KJ N.a.
aux besoins du/des destinataire(s), seront-elles introduites ?

Y a-t-il une nécessité d'adapter un système informatique LJ Ou ' K l  Non
auprès de l'Etat (e-Government ou application back-office)

Si oui, quel est le délai
pour disposer du nouveau
système ? _________________________

Y a-t-il un besoin en formation du personnel de l'administration LJ Oui £2 Non N.a.
concernée ?

Si oui, lequel ?
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Si oui, de quelle(s) Des données de caractère personnel sur les personnes à réadmettre sur le territoire des parties
donnée(s) et/ou contractantes.
administration(s)
s'agit-il ?
b) Le projet en question contient-il des dispositions spécifiques IX Oui [ ]  Non [ ]  Na.

concernant la protection des personnes à l 'égard du  traitement
des données à caractère personnel * ?

Si oui, de quelle(s) Des données relatives à la personne à réadmettre (nom, date et  lieu de naissance, sexe,
donnée(s) et/ou nationalité, pièce d’identité) ou  autres informations nécessaires à l’établissement de l’identité
administration(s) ; de la personne ainsi que le lieu de séjour et les itinéraires. Les données à'caractère personnel
s'agit-il ? ne peuvent être communiquées qu’aux autorités compétentes; leur transmission ultérieure à

d’autres organes nécessite le consentement préalable de l'autorité chargée de leur
communication.

4 Règlement (UE) 2016/679 du  Parlement européen et  du  Conseil du  27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiquesà l'égard du  traitement des

données à caractère personnel et à la libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE, (WWW.enpd.public.lu,

Le projet prévoit-il :
- une autorisation tacite en cas de non réponse de l'administration ? Oui [ ]  Non [J Na.

- des délais de réponse à respecter par l'administration ? Oui [ ]  Non [ ]  Na.

- le principe que l'administration ne pourra demander des [ ]  Oui [ ]  Non N.a.
informations supplémentaires qu'une seule fois ? .

Y a-t-il une possibilité de regroupement de formalités et/ou de [ ]  Oui [ ]  Non xX Na.
procédures (p.ex. prévues le cas échéant par un autre texte) ?

Si oui, laquelle :

En cas de  transposition de directives communautaires, [ ]  Oui [{] Non X<] Na.
le  principe « la  directive, rien que  la  directive » est-il  respecté ?

Sinon, pourquoi ?

Le projet contribue-t-il en général à une :
a) simplification administrative, et/ou à une : Oui [ |  Non

b) amélioration de la qualité réglementaire ? Oui [ ]  Non

Remarques / Observations :

Des heures d'ouverture de guichet, favorables et  adaptées [{] Oui [ ]  Non J Na.
aux besoins du/des destinataire(s), seront-elles introduites ?

Y a-t-il  une nécessité d'adapter un  système informatique [ ]  Oui Non
auprès de l 'Etat (e-Government ou  application back-office)

Si oui, quel est le délai
pour disposer du  nouveau
système ?
Y a-t-il  un  besoin en formation du  personnel de l'administration [ ]  Oui Non [ ]  Na.
concernée ?

Si oui, lequel ?

Remarques / Observations :
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4. Egalité des chances Les champs marqués d'un * sont obligatoires

Le projet est-il :
- principalement centré sur l'égalité des femmes et des hommes ?

- positif en matière d'égalité des femmes et des hommes ?

Oui

Oui

[XI Non

Non

Si oui, expliquez
de quelle manière :

- neutre en matière d'égalité des femmes et des hommes ? K'  Ou i LJ Non

Si oui, expliquez pourquoi :

négatif en matière d'égalité des femmes et des hommes ? Oui g] Non

Si oui, expliquez
de quelle manière :

Y a-t-il un impact financier différent sur les femmes et les hommes ? Oui g]  Non N.a.

Si oui, expliquez
de quelle manière: _________ ________ ______________

5. Projets nécessitant une notification auprès de la Commission européenne
Directive « services »: Le projet introduit-il une exigence en matière ° u ' L l  Non K N a -
d’établissement ou de prestation de services transfrontalière ?

Si oui, veuillez contacter le Ministère de l’Economie en suivant les démarches suivantes :
https://meco.gouvernement.lu/fr/le-ministere/domaines-activite/services-marche-interieur/notifications-directive-
services.html
Directive «règles techniques»: Le projet introduit-il une exigence ou J Oui Non N.a.
règlementation technique par rapport à un produit ou à un service de
la société de l’information (domaine de la technologie et de
l’information)?
Si oui, veuillez contacter t’ILNAS en suivant les démarches suivantes :

https://portail-qualite.public.lu/content/dam/qualite/Dublications/normalisation/2017/ilnas-notifiçation-infoflyer-web.pdf
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4 .Ega l i té des chances  . : Les champs marqués d'un * sont obligatoires

Le projet est-il  :

- principalement centré sur l'égalité des femmes et des hommes ? [ ]  Oui Non

- positif en matière d'égalité des femmes et des hommes? [ ]  Oui [x] Non

Si oui, expliquez
de quelle manière :
- neutre en matière d'égalité des femmes et des hommes ? X Oui [ ]  Non

Si oui, expliquez pourquoi:

- négatif en matière d'égalité des femmes et des hommes ? [AO Oui Non

Si oui, expliquez
"de quelle manière :

Y a-t-il un impact financier différent sur les femmes etleshommes? | [ Oui Non [ )  Na.

Si oui, expliquez
de quelle manière :

5. Projets nécessitant une notification auprès de la Commission européenne
Directive « services » : Le projet introduit-il  une exigence en matiére [ |  Oui [ ]  Non Na .
d’établissement ou de prestation de services transfrontalière ?
Si oui, veuillez contacter le Ministère de  l’Economie en suivant les démarches suivantes :

services.html

Directive « règles techniques » : Le projet introduit-il  une  exigenceou [ |  Oui [ ]  Non X l  Na .
‘ |  règlementation technique par rapport à un  produit ou à un  service de

la société de l’information (domaine de la technologie et  de
l'information}?
Si oui, veuillez contacter l’ILNAS en suivant les démarches suivantes :

https:
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